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➢ Adj : Adjectif. 

➢ Adv. : Adverbe. 
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Introduction générale :  

Dieu a distingué l'homme du reste des créatures en lui accordant l'intellect, une faculté 

qui lui permet d'explorer l'univers. En tant qu'amoureux de la curiosité, l'homme aspire à 

acquérir la connaissance et à maîtriser son environnement. Comme le souligne ATOUI 

(1994 : 485) : « Toute dénomination implique une notion de limite, car nommer signifie 

prendre possession d'un territoire, d'un espace. On nomme pour délimiter, pour isoler, 

identifier, distinguer et aussi et surtout pour faire valoir un certain droit sur une aire 

donnée ». De même, CHIKHI A et CHIKHI N (2012 : 06-12) confirment que « La toponymie 

est l'étude des noms des lieux, portant sur l'origine et l'étymologie des appellations des sites 

et des lieux, qu'il s'agisse de villes, de villages, de rues, d'oueds, de lacs, de mers, de 

montagnes, de plaines, et ainsi de suite ». En somme, la toponymie englobe l'ensemble des 

noms propres des lieux. 

La toponymie trouve sa place parmi les branches de l'onomastique, qui est la science 

des noms propres, et se rattache à la lexicologie, l'étude du lexique d'une langue, comme le 

mentionne DUBOIS (2012 :334). Selon Larousse, l'onomastique est définie comme « une 

branche de la lexicologie qui étudie l'origine des noms propres, distinguant l'anthroponymie, 

l'étude des noms de personnes, de la toponymie, l'étude des noms de lieux ». 

L'Algérie, en tant que berceau d'une civilisation ancienne, a été le passage de 

nombreux peuples, chacun apportant sa propre langue et ses traditions. Située sur la route des 

invasions et des migrations humaines, elle a été le théâtre d'occupations successives marquant 

son territoire de diverses empreintes. Ces traces linguistiques sont un héritage précieux pour 

les archéologues et les historiens qui étudient les civilisations anciennes. Ces références 

linguistiques, les noms, sont pour certains des fragments d'histoire, tandis que pour d'autres, 

ils sont le sujet même d'une discipline particulière : l'onomastique. 

L'étude de l'onomastique prend son essor au XIXe siècle, comme le souligne 

DAUZAT, son origine étant le mot grec 'onoma', signifiant 'nom'. Elle englobe 

l'anthroponymie, qui se penche sur les noms de personnes réelles ou imaginaires, y compris 

les personnages de romans. 
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Selon FABRE (1982 : 06), « La toponymie, dérivée du grec 'topos' (lieu) et 'onoma' 

(nom), se subdivise en plusieurs catégories : l'hydronymie (l'étude des noms des montagnes et 

des étendues d'eau), l'oronymie (l'étude des noms de montagnes et d'élévations rocheuses), et 

l'odonyme (l'étude des noms de rues, de chemins et de voies de 

communication) ».Lorsqu'aucune catégorie spécifique n'est précisée, le terme 'toponymie' 

englobe l'ensemble des noms de lieux d'un pays, s'opposant ainsi à la 'microtoponymie.' 

Selon DIOP (2005 : 329-361), « La toponymie est une discipline qui se penche sur les 

noms des lieux, leurs origines et leurs significations. Elle permet de recenser tout lieu habité, 

ensemble végétal ou élément naturel préalablement identifié, et d'expliquer leurs origines ou 

les modifications sémantiques. Ces noms de lieux peuvent révéler l'histoire d'une fondation, 

en particulier lorsqu'ils sont liés à des éléments naturels ou culturels ». 

Selon HADDADOU (2012 : 636), la toponymie est « une discipline de la linguistique, 

relevant de l'onomastique, qui englobe l'étude des noms de lieux ainsi que celle des noms de 

personnes, c'est-à-dire l'anthroponymie ». 

HADDADOU évoque également, lors de la troisième rencontre internationale sur 'le 

nom propre : mémoire et identité,' que l'onomastique en Algérie se décline en un système 

anthroponymique hérité de la colonisation, et une toponymie qui reflète les diversités 

linguistiques et culturelles du pays. 

Notre recherche se concentrera donc sur la branche de l'onomastique dédiée à l'étude 

toponymique de deux localités : AtLqayed et AtYemghur, en effectuant une analyse 

morphologique et sémantique. Pour constituer notre corpus, nous avons sollicité les habitants 

des deux localités et avons recueilli 145 toponymes, englobant les noms des villages, des 

quartiers, ainsi que les noms de cours d'eau. 

Choix du Sujet et Objectif  

Notre recherche se concentre sur la toponymie, une sous-branche de l'onomastique qui 

étudie les noms des lieux, tels que villages, quartiers, villes, champs, et d'autres terrains. Elle 

vise à comprendre l'origine et la signification de ces toponymes, avec une attention 

particulière portée aux localités kabyles d'AtLqayed et AtYemghur. 
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Selon DUBOIS (2012 : 490), la toponymie consiste en l'étude de l'origine des noms de 

lieux et de leurs liens avec la langue du pays, d'autres langues, voire des langues disparues. 

Cette discipline se subdivise généralement en fonction de la géographie, englobant des 

spécialités telles que l'hydronymie (étude des noms de fleuves) et l'oronymie (étude des noms 

de montagnes), ainsi que des spécificités liées à des régions particulières. Une observation 

majeure en toponymie est le rôle primordial de la langue du peuple qui habite la région, en 

grande partie en raison de la résistance des substrats linguistiques dans ce domaine. 

Notre objectif, exposé dans le cadre de cette étude intitulée : 'Étude Toponymique de 

Deux Localités Kabyles : AtLqayed et AtYemghur - Analyses Morphologique et 

Sémantique’, est motivé par un intérêt personnel profond pour la toponymie des localités 

d'AtLqayed et d'AtYemghur. Nous aspirons à enrichir le lexique toponymique de ces localités 

tout en approfondissant notre compréhension de leur structure morphologique, de leur 

signification sémantique, et de l'histoire de nos origines. 

Problématique 

Pour orienter notre travail de recherche, nous avons formulé plusieurs questions 

fondamentales afin d'éclairer notre étude : 

1. Quelle est l'importance de l'étude toponymique de ces régions ? 

2. Quels sont les aspects morphologiques et sémantiques des toponymes examinés ? 

3. Peut-on classer ces toponymes en fonction du genre et du nombre ? 

4. Quelle est l'origine linguistique des toponymes qui les compose ? 

Hypothèses 

Afin de répondre à ces questions, nous avons élaboré les hypothèses suivantes : 

1. L'étude toponymique des localités d'AtLqayed et AtYemghurest supposée enrichir 

notre lexique tout en offrant un aperçu de l'histoire et des toponymes associés à nos 

origines. 

2. En ce qui concerne les aspects morphologiques et sémantiques, nous supposons que 

les toponymes des deux localités, AtLqayed et AtYemghur, peuvent être influencés 

par divers facteurs tels que l'histoire, la culture et l'environnement. 
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3. Certains des toponymes recueillis dans ces deux localités peuvent être classés en 

fonction du genre (masculin ou féminin) et du nombre (singulier ou pluriel). 

4. Chacun de ces toponymes possèderait une histoire qui peut remonter à plusieurs 

siècles, et nous observons qu'ils peuvent être formés à partir de plusieurs langues, 

notamment l'arabe et le berbère kabyle." 

Méthodologie 

Pour mener à bien notre recherche, nous avons choisi d'utiliser l'analyse 

morphologique et l'analyse sémantique, deux méthodes recommandées pour ce type d'étude. 

L'analyse morphologique implique la classification des toponymes en fonction de leur forme 

(simple ou composée), de leur catégorie grammaticale (genre et nombre), ainsi que de leur 

origine linguistique. 

L'analyse sémantique consiste à extraire les significations des toponymes en se basant 

sur la racine donnée par DALLET J. M. dans son dictionnaire, ainsi que sur les significations 

fournies par les informateurs locaux. Nous classerons ensuite ces significations en fonction de 

leurs thèmes." 

 

Présentation du terrain d’enquête 

La localité d’AtYemghur : 

AtYemghur est une localité située en Kabylie, dans la commune de Mechtras, à environ 

35 km au sud du chef-lieu de la wilaya de Tizi-Ouzou. À l'ouest, elle est limitrophe de la 

grande ville de Boghni. Au nord, on peut apercevoir à l'horizon la région d'Ait 

Abdelmouméne, qui relève de la commune de Tizi N'Tleta, ainsi que Sidi Ali Moussa, 

relevant de cette même daira. 

Cette localité compte environ 2 500 habitants, répartis dans cinq grands hameaux, à 

savoir Aït Amar, Aït Bouhamssi, Cheurfa, Tigmi et El DjamaBougni. Elle est nichée à une 

altitude d'environ 600 mètres1. 

 

 

 
1https://www.depechedekabylie.com/national/ait-imghour-le-village-aux-cent-martyrs/ 

https://www.depechedekabylie.com/national/ait-imghour-le-village-aux-cent-martyrs/
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Figure N°01 : Photo de la localité d’AtYemghur. (Source :la Dépêche de Kabylie le 

journal des hommes libres). 

La localité d’At Lqayed : 

AtLqayed est une localité située au cœur de la Kabylie du Djurdjura, à une distance de 

43 km au sud de la Wilaya de TiziOuzou. Elle se trouve à 3 km à l'ouest de la commune 

d'AgouniGueghrane et à 8 km au sud de la daïra des Ouadhias. Du point de vue administratif, 

AtLqayed est rattaché à la commune d'AgouniGueghrane, créée lors du découpage 

administratif du 4 février 19841. 

Perché sur un piton rocheux à une altitude de 617 mètres, AtLqayed domine la plaine 

des Ouadhias. Il se distingue par son authenticité apparente et offre un paysage remarquable, 

d'une beauté saisissante et fascinante. Ce lieu est imprégné de mémoire et d'histoire, sa 

présence remontant à plusieurs siècles. 

 

 
1 Notice administrative des services de l’APC d’AgouniGueghrane. 
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Figure N°02 : Photo de la localité AtLqayed. (Source : Kabylie on X). 
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Présentation des informateurs : 

 

 Nom /Prénom Age  Occupation  Langues parlées 

S. Tassadit 87 Femme au foyer 

Bilingue  

-Kabyle  

- Français 

R. Remdane 59 
 

Retraité 

Monolingue  

-Kabyle  

D. Ouardia 97 
 

Moudjahida 

Monolingue  

-Kabyle  

S. Ouiza 50 
 

Femme au Foyer 

Trilingue  

-Kabyle  

-Arabe  

-Français 

R. Kaci 62 
 

Fonctionnaire 

Trilingue  

-Kabyle  

-Français  

-Arabe  

L. Rabah 77 
 

Agriculteur 

Bilingue 

-Kabyle  

-Français 

T. Akli 70 
 

Retraité 

Bilingue 

-Kabyle  

-Français  

Tableaux N°1 : Les informateurs 

Plan de travail : 

     Notre présent recherche s’inscrit dans le domaine de l’onomastique, plus précisément, 

dans l’étude toponymique de deux corpus relatifs aux de lieux collectés dans deux localités de 

Kabylie à savoir : At Yemghur, et At Lqayed, d’où nous somme natives et originaires. 

      Notre travail sera composé, d’une introduction générale dans laquelle nous 

présenterons notre thème, la problématique, les hypothèses, la présentation de deux localités, 
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nos objectifs, la méthodologie et nos informateurs. Il sera suivi par deux chapitre. Dans le 

premier chapitre nos entreprendrons une analyse morphologique, des toponymes où nos 

tenterons de démontrer leur mécanisme de formation, ainsi que leur caractéristique 

morphologique, comme les classifie selon leur forme (simple, composé), leur genre et 

nombre, leur structure grammaticale et nous déversons sur leur origine linguistique.       

    Quand au second, il sera dédié à l’analyse sémantique afin dégager leur significations 

et les classifié selon leur thème. On terminera par une conclusion générale   qui résumera les 

résultats de cette recherche accompagne d’une bibliographie succincte et d’un corpus comme 

annexe.   

 



 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

Chapitre I : 

Analyse 

morphologique 
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Introduction 

Toute étude toponymique repose fondamentalement sur une opération linguistique 

incontournable, à savoir la classification. Cette opération est décrite par DUBOIS (2012 : 280) 

comme suit : « La classification est une opération linguistique qui consiste à répartir les 

unités linguistiques dans des classes ou des catégories qui ont les mêmes propriétés 

distributionnelles et sémantiques ». 

En linguistique traditionnelle, la morphologie se définit comme l'étude des formes des 

mots, incluant la flexion et la dérivation, en opposition à l'étude des fonctions, c'est-à-dire la 

syntaxe. Cependant, dans la linguistique moderne, la morphologie englobe la description des 

règles qui gouvernent la structure interne des mots et la combinaison des syntagmes en 

phrases. Elle constitue ainsi la description des règles régissant à la fois la structure interne des 

mots et les règles de leur combinaison en unités phrastiques. 

L'origine étymologique du terme "morphologie" nous vient du grec "morph", 

signifiant "forme", et "logia," signifiant "science", d'où son sens littéral de "science de la 

forme." La morphologie se consacre à l'étude de la formation des mots et des morphèmes, qui 

sont des éléments fondamentaux de la langue. Elle se trouve étroitement liée à la syntaxe, qui 

traite de la construction des phrases, étant donné que les morphèmes portent les marques de 

relations syntaxiques. Comme l'explique MOUNIN (1974 : 221) dans son dictionnaire de 

linguistique, la morphologie est définie comme « l'étude des formes sous lesquelles se 

présentent les mots dans une langue, des changements dans la forme des mots pour exprimer 

leurs relations avec d'autres mots de la phrase, des processus de formation de mots nouveaux, 

etc. » 

En linguistique spécialisée, GARDES (1990 : 45) précise que la morphologie est tout 

simplement « l'étude des formes des mots. » 

Dans ce chapitre, nous entreprenons une analyse morphologique de notre corpus 

comprenant cent quatre-vingts (180) toponymes. Notre démarche d'analyse repose sur un 

modèle d'étude qui consiste à : 

1. Classer les toponymes selon leur forme, distinguant entre les toponymes simples et 

composés. 
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2. Identifier les modalités obligatoires en fonction du genre (masculin et féminin) et du 

nombre (singulier et pluriel). 

3. Classer les toponymes en fonction de leur catégorie grammaticale. 

4. Déterminer l'origine linguistique de chaque toponyme, qu'il soit d'origine berbère, 

arabe, français ou hybride. 

5. Extraire la racine de chaque toponyme. 

6. Présenter des résultats statistiques pour conclure ce chapitre. 

Avant d'entamer notre analyse, il est important de définir quelques concepts clés que 

nous utiliserons dans ce chapitre analytique. 
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I. Rappel de Quelques Définitions Relatives aux Concepts Clés 

I.1. Le Nom 

Dans le domaine de la linguistique, DUBOIS et al. (2002 :325) définissent le nom 

comme suit: "La grammaire traditionnelle définit les noms soit comme les sens substantifs, 

c'est-à-dire les mots par lesquels on désigne les êtres animés ainsi que tout ce que l'esprit 

peut concevoir, tels que les objets, les sentiments, les qualités, les phénomènes, etc. Soit 

comme l'ensemble des substantifs et des adjectifs, ces derniers étant alors appelés noms 

adjectifs. La première acceptation est la plus courante." Ils précisent également que le nom 

est un mot variable qui désigne une personne, un animal ou une chose, et il est défini par 

l'association d'une racine lexicale, d'un schème nominal et de marques obligatoires. 

I.2. La Racine 

Selon DUBOIS et al. (2002 : 395), la racine est l'élément de base, irréductible et 

commun à toutes les langues. Elle est obtenue après l'élimination de tous les affixes et 

désinences, et elle porte les sèmes essentiels communs à tous les termes constitués avec cette 

racine. CHAKER (1991 :125) ajoute que la racine est une suite consonantique porteuse d'un 

minimum de sens, et elle est l'élément radical essentiel qui est commun à un groupe de mots 

étroitement apparentés par leur sens. En berbère, la racine est formée d'un nombre variable de 

consonnes, et c'est la plus petite unité lexicale primitive d'où dérivent d'autres mots 

apparentés, obtenue par l'élimination de tous les schèmes et composée exclusivement de 

consonnes. 

Dans notre corpus, nous avons recueilli des toponymes comportant quatre (4) types de 

racines, comme suit : 

I.2.1. Racine Monolitère 

Il s'agit de noms formés d'une seule consonne. 

Racine Nom 

[Z] 

[L] 

Tizi (C.E90) 

Tala (C.E58) 
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I.2.2. Racine bilitère  

 Les racines bilittères désignent des noms formés à partir de deux consonnes à la base. 

Racine Nom 

[GN] 

[FT] 

Agni (C. E100) 

Fatu (C.E112) 

I.2.3. Racine trilitère 

 Les racines trilittères regroupent des noms formés à partir de trois consonnes à la 

base. 

Racine Nom 

[ΓBR] 

[BZR] 

[BḤL] 

Iɣbir (C.E115 

Buzura (C.E29) 

Buḥla (C.E28) 

I.2.4. Racine quadrilitère 

Les racines quadrilittères sont des noms formés à partir de quatre consonnes à la base. 

Racine  Nom 

[ƩRQB] 

[MRBḌ] 

Aɛarqub (C.E3) 

Imrabḍen (C.E130) 

I.3.Le Radical 

 En langue berbère, le radical est le résultat de l'association entre une racine et un 

schème, selon GALAND (2010 : 95), qui le définit comme suit : « J'appelle radicale 

l'élément résultant de la combinaison de la racine et du schème. » 
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I.4.Les Modalité obligatoires  

En berbère, les modalités obligatoires du nom comprennent généralement les marques 

de genre (masculin et féminin) et de nombre (singulier et pluriel). Ces modalités permettent 

de spécifier les caractéristiques grammaticales des noms en fonction du genre et du nombre. 

I.4.1. Le nombre et le genre  

Les noms en berbère sont des mots variables qui servent à désigner des personnes, des 

animaux ou des objets. Ils présentent des variations en genre (féminin, masculin) et en 

nombre (singulier, pluriel). 

I.4.2. Le genre  

 Selon CHAKER (1991 : 125), le genre est défini comme « une catégorie 

grammaticale reposant sur la répartition des noms dans des classes nominales, fonction d’un 

certain nombre de propriétés formelles qui se manifestent par la référence pronominale, par 

l’accord de l’adjectif (ou du verbe) et par des affixes nominaux (préfixes, suffixes, ou 

désinences casuelles), un seul de ces critères étant suffisant ». Il établit une distinction entre 

le masculin et le féminin. 

I.4.2.1. Masculin  

Le nom masculin, en berbère (kabyle), affiche à son initiale l’une des trois voyelles 

plaines (a), (i) ou (u).                                        

Exemples de nos toponymes : 

(A) Ɛarqub (C.E03) 

(i) Ɣbir (C.E115) 

(u) Gudu (C.E166) 

Nous avons aussi des noms masculins qui commencent par la consonne.  

Exemple  

                   Fatu (C.E112) 

Remarque 

Il existe de très rares exceptions où certains noms masculins n'ont pas de forme féminine 

correspondante et où certains noms féminins ne peuvent pas être transformés en masculin. 
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Exemple  

Tala n macyu (C.E147) 

I.4.2.2. Féminin : 

Le féminin, quant à lui, est généralement formé à partir du masculin en ajoutant deux 

"t", l'un en préfixe et l'autre en suffixe. Ces deux éléments sont désignés par différents termes, 

tels que reprise ou redondance. 

Exemple  

Tiɣzart : petite rivière 

Il ya des cas où les noms féminins ne se mettent pas au masculin : 

Exemple  

Tamda n Yifri (C.E171) : Petit bassin  

Tala Usalas (C.E69) : Source d’eau  

L’opposition masculin –féminin recouvre trois notions sémantiquesselon : 

I.4.2.2.a. L’opposition de sexe : 

C’est une opposition entre mâle et femelle. 

I.4.2.2.b. L’opposition de taille : 

C’est l’opposition entre petit et grand. 

Exemple : Lbur Aɣezfan (C.E 41) 

I.4.2.2.c. L’opposition hyponymie/hyperonymie  

C’est une distinction entre le collectif et     l’unité  

Exemple          unité              collectif 

Tamazirt Usɛid (C.E75)  → Timizar Usalas (C.E 84) 

I.5.Le nombre : 

Ainsi IMARAZENE (2007 : 16) témoigne que : 

«Le berbère oppose le singulier et le pluriel qui est formé principalement,sur la base 

du premier auquel ont fait subir, certaines modifications qui peuvent toucher la voyelle 
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initiale, ainsi, on peut obtenir trois types de pluriel : le pluriel interne (modifications 

médianes ou alternances internes), le pluriel externe (modification finales ou suffixations) et 

le pluriel mixte  qui résulte de combinaison de ces deux procédés». 

I.5.1. Le singulier :  

D’après IMARAZENE (2007 : 434), le singulier « Est un cas grammatical de la 

catégorie du nombre, traduisant la sangularité dans les noms comptables ». 

Exemple : Agni, Aɛarqub, Tamda. 

I.5.2. Le pluriel :  

 « Est un cas grammatical de la catégorie du nombre, caractérisé par des marques 

linguistiques traduisant le plus souvent la pluralité dans les noms comptables » 

I.5.2.1. Pluriel interne :  

 Où on signale une modification de la partie médiane du nom au singulier par 

alternance vocalique ou consonantique en plus d’un changement de la voyelle initiale (a) en 

(i). Les alternancesen question peuvent être simples (une seule alternance), doubles (deux 

alternances), ou triples (trois alternances).  

❖ Alternance vocalique simple : 

▪ Le passage de (u) à (a) : 

Aẓru (C.E 124) → Iẓra  

▪ Le passage de (i) à (a) : 

Tamazirt (C.E75) →   Timizar 

▪ Le passage de (a) à (u) : 

Asammer (C.E106)     →Isummar 

▪ Le passage de (e) à (a) : 

Iɣẓer (C.E117)      → Iɣeẓran 

▪ Le passage de(ϕ) à (u) : 

Adrar    →Idurar (hors corpus) 
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❖ Alternance vocalique double : 

▪ Double alternance (double) : 

         Amalu (C.E10)   → Imula 

I.5.2.2. Pluriel externe : 

 Ce pluriel résulte de la suffixation d’un ou de plusieurs éléments au nom masculin. 

1) Masculin (en) /Féminin (in).  

Iɛessasen      →Tiɛessasin (C.E80) 

2) Masculin (wen) /Féminin (win). 

Iɣeẓrawen    → Tiɣeẓriwin 

3) Masculin (yen) /Féminin (yin). 

Iselɛiyen (C.E37)      → Tiselɛeyin 

4) Masculin (ten)/Féminin (tin). 

Ilmaten      → Tilmatin (C.E83) 

5)Masculin (an) /Féminin (atin). 

Islan   →       Tislatin (C.E63) 

I.5.2.3. Pluriel mixte : 

C’est le pluriel qui combine les deux types de pluriel précédents, interne et externe 

c'est-à-dire le nom au singulier subira une alternance vocalique et /ou consonantique et un 

ajout d’un suffixe parmi ceux cités en pluriel externe et sans oublier l’alternance de la voyelle 

initiale.  

  Le pluriel féminin singulier peut subir une suppression de « t » final   en se 

transformant au pluriel.  

« C’est une combinaison de la suffixation et des alternances internes » 

Exemples : 

Iɣil (C.E°34)    → Iɣallen 

Taɛwint (C.E°54)     → Tiɛwinin 
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I.6. L’état  

C’est une catégorie grammaticale qui oppose l’état libre à l’état d’annexion. 

I.6.1. L’état libre :  

Le nom est dit à l'état libre lorsque sa voyelle initiale demeure inchangée par rapport à 

son état d'origine et conserve sa forme telle qu'elle est en dehors d'un syntagme. 

Exemples : Amalu/Aɛerqub /Taɛwint ….etc 

I.6.2. L’état d’annexion : 

 Le nom est à l’état d’annexion lorsqu’il subit une alternance de sa voyelle initiale 

et /ou apparition d’une semi-voyelle «y, w» comme préfixe : 

Exemple : aman (EL) waman (EA) (C.E°170) 

  Mais il y’a des noms qui n’ont pas d’état d’annexion ou plus précisément qui ne 

connaissent pas de modification lors de leur apparition dans des syntagmes : 

 -Les noms qui commencent par une consonne ex : Fatu 

-Les noms féminins qui ne se possèdent pas le (t)final au singulier ex : Tala  

I.7. La dérivation morphologique et la composition : 

La dérivation et la composition sont deux procédures de création lexicale attestées en 

berbère.  

I.7.2. La dérivation morphologique : 

I.7.2.1. Définition : 

Selon DUBOISet al., (2002 : 136)« …le terme dérivation peut désigner de façon 

générale le processus de formation des unités lexicales …La dérivation consiste en 

l’agglutination d’élément lexicaux, dont un au moins n’est pas susceptible d’emploi 

indépendant, en une forme unique.» 

Selon CHAKER (1973 : 01),« En berbère, la dérivation joue un rôle essentiel ,tant 

dans la formation du lexique que dans le syntaxe de la phrase verbale ,alors que la 

composition est un phénomène beaucoup plus rare .Du point de vue la morphogénèse du 

lexique berbère ,on peut considérer que l’essentiel des formes lexicales de la langue,qu’elles 
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soient verbales ou nominales, est fondé sur la dérivation, En principe ,tout unité lexicale 

berbère est susceptible d’être  décomposée en : 1° une racine lexicale consonantique 

(porteuse de la notion sémantique centrale )et ,un schème de dérivation déterminé , verbal ou 

nominal ,qui affecte le complexe ainsi (mot)à une catégorie morpho - syntaxique particulière 

.Aussi pour les nominaux ,on identifie des schèmes de noms d’action ,de noms d’agent ,de 

noms d’instrument ,d’adjectifs… pour les verbes,  outre le verbe simple qui se confond 

souvent avec la racine elle –même ,on pourra distinguer des verbes dérivés en s- ( agentif –

transitivant ),en ttw-(passif – instrasitivant )et en m-(réciproque ) , ainsi que diverses 

combinaisons de ces morphèmes ».  

En berbère, on distingue deux types de dérivation : 

I.7.2.2. Types de dérivation : 

A. La dérivation d’orientation (grammaticale) :  

Il s'agit de la dérivation qui permet d'ajouter un ou plusieurs morphèmes (schème de 

dérivation) au lexème. On distingue la dérivation nominale de la dérivation verbale. 

Pour CHAKER (1991 :135), « Ce type de dérivation est plus productif dans la langue 

berbère. Cette dérivation peut se faire à partir d’un verbe ou à partir d’un nom ». 

Dérivation = (lexème +morphème) 

a) La dérivation verbale : 

Former de nouveaux verbes. Elle se fait soit sur une base nominale ou sur une base 

verbale. 

Elle est dévisée en deux : 

➢ La dérivation à base verbale : On ajoute au verbe des schèmes dérivationnels pour avoir 

un nouveau verbe. 

• Le nom d’action verbale : « pour obtenir le nom d’action, on se base sur l’impératif du 

verbe. Ainsi, la forme dérivée est présidée par un radical du verbe (long ou court), mais 

aussi par les voyelles qui le composent, il faut que les procédés soient variés et 

nombreux ». 

• Le nom d’agent : une définition plus précise est celle de la nouvelle grammaire de 

l’amazighe BOUKHRIS (2008 : 50). « Le nom d'agent dérive d'un verbe d'action, qu'il 

soit abstrait ou concret, et il fait généralement référence à l'auteur effectif de l'action 
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exprimée par le verbe, parfois même au patient qui subit l'action. Ces dérivés sont 

souvent associés à des êtres animés, ce qui explique leur variation en genre et en 

nombre." 

• Le nom concret : Il arrive que le nom d’action fonctionne, aussi, comme nom concret, 

mais on peut retrouver des noms concrets dont la morphologie diffère de celle du nom 

d’action. 

Il faut noter, aussi qu’il est très rare que le nom concret soit du genre féminin. 

Verbe Nom concert 

Ksew Tiskewt 

 

• Le nom d’instrument :  

 Pour IMARAZENE (2007 :37), les noms d’agent « sont rares en kabyle. La formation du 

nom d’instrument se fait par suffixation d’un « s » au verbe. Ces noms d’instrument sont 

dérivés de verbes auxquels on fait subir les modifications suivantes : préfixation de (am /im 

/as /is) et /ou alternances vocaliques ». 

• L’adjectif : a la base est un verbe d’état ; eil exprime une quantité, une caractéristique du 

nom auquel il est lié. 

On peut obtenir des adjectifs en préfixant au nom l’un des morphémesadjectiveurs 

(Bu, At) « possesseur (s) de /caractérisé par ». Le nom qui succède à ces éléments se met 

automatiquement à l’état d’annexion. 

Exemple: At sliman (C.E108) 

Verbe Adjectif 

Zzegzew Tamdatazegzawt (C.E165) 
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➢ La dérivation à base nominale : 

La dérivation par la préfixation de « bu » 

Exemple : 

Buzura (C.E 29) 

Buḥla (C.E 28) 

b) La dérivation expressive (ou de manière) : 

Beaucoup moins systématique et plus diversifiée (redoublement, affixes divers, qui 

interviennent essentiellement dans la formation d’un lexique secondaire : mots expressifs, 

affectifs, diminutifs, augmentatifs et onomatopées…). 

❖ La dérivation par redoublement : 

        Qui se divise en deux sous –types : 

➢ La dérivation par redoublement complet : 

Par redoublement total de la racine  

Exemples : 

Ccarfa (C.E 30) redoublement total de la consonne « c »  

Baṣṣem (C.E 109) redoublement total de la consonne « ṣ » 

Annar (C.E 14) redoublement total de la consonne « n ». 

➢ La dérivation par redoublement partiel : 

▪ Par redoublement d’une consonne de la racine  

Exemples : 

Adɣaɣ (C.E 01) redoublement partiel de la consonne «ɣ ». 

Tazzquqt (C.E 128) redoublement partiel de la consonne « q ». 
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I.7.3. La composition : 

I.7.3.1. Définition :  

La composition est l’association de deux monèmes ou plus pour former un monème 

(lexème), HADDADOU (2000 : 246) dit que «Bien qu’elle joue un rôle mois important que la 

dérivation,la composition est largement attestée en berbère ». 

   La composition est l’un des procédés de formation lexicale attestée en berbère même 

si elle n’est pas aussi productive que la dérivation. Ce qui différencie ces deux procédés réside 

dans l’usage : chacun des monèmes qui forme un composé peut être utilisé ailleurs, alors que 

certains éléments   qui forment le dérivé ne peuvent exister que dans un dérivé.   

  Il existe, en berbère, deux types de composés : les composés par simple juxtaposition 

de deux unités et les composés par lexicalisation (composés synaptiques).  

I.7.3.2. Les types de la composition : 

Nous avons deux types de composition :  

A.La composition proprement dite ou par juxtaposition : 

On désigne par composés proprement dits ou composés par juxtaposition, les 

composés constitués de deux éléments complètement liés l’un à l’autre au point où ils 

apparaissent en un seul et unique bloc ou comme une seule unité lexicale. 

BERKAI (2007 : 29), stipule qu’« Ils sont formés par le rapprochement ou la fusion 

de deux ou plusieurs lexèmes.» 

    Les unités sont liées et indispensables (indissociables) : Elles se forment à base de 

verbe, denom, de préposition ou d’un préfixe. 

B.Les composés par lexicalisation ou synaptique :  

    Contrairement aux composés proprement dits, les composés synaptiques, désignés 

aussi par composés par lexicalisation, sont constitués de deux unités séparées par une 

particule, ce type de composition est plus fréquent dans notre corpus. 

    HADDADOU (2000 : 247) ajoute qu’. «Ils combinent des unités mais les termes 

conjoints sont toujours séparés par une particule». 
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I.7.3.3. Les procédures de la composition : 

▪ Nom + n+nom. 

Tamda Userɣi (C.E169) 

 Iɣil n Uwtul (C.E116) 

▪ Nom + n + nom +nom. 

  Tamda n Aḥmed n ƩlinWaɛmar (C.E151) 

▪ At +nom. 

At Lqayed (C.E107) 

At Yemɣur (C.E23) 

▪ Nom + n+ adverbe de lieu. 

Taddart n Ufella (C.E127) 

▪ Nom+adjectif: 

Lbur Aɣezfan (C.E41) 

▪ Nom +nom 

Tizi Ibawen (C.E91) 

Iɣil Iɛissi (C.E33) 

I.8.Les emprunts :  

Le phénomène de l’emprunt est très fréquent généralement dans toutes les langues et 

celàa été le même cas pour la langue kabyle. Celui –ci a été par le contact des langues depuis 

l’antiquité avec les grandes langues de civilisation. 

Un emprunt est le trait linguistique qui appartient à une langue A mais utilisé et 

intégré dans la langueB. En berbère, on distingue deux types d’emprunts  

I.8.1. Emprunt arabe :  

HADDADOU (2000 : 253) dit que "Introduits dans un système linguistique différent, 

les emprunts perturbent inévitablement la structure de la langue d'accueil. L'emprunt lexical 

arabe a eu des effets profonds sur la plupart des parlers berbères, tels que l'altération de 

phonèmes berbères et l'introduction de nouvelles articulations dans le système, notamment /ḥ/ 

et /ԑ/." 
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Exemples : 

Alma Lbir (C.E105) « al bir ». 

Dukan Izem (C.E111). 

I.8.2. Emprunt français : 

Selon HADDADOU (2000 : .255) rajoute qu’« Il suffit de sortir du domaine de 

préoccupation traditionnnelle pour rencontrer une foule de mots français afférent aux 

domaines les plus divers ». 

L’emprunt français occupe une place dans plusieurs domaines culturels, enseignement 

technique et scientfique. 

Exemples : 

Tamda Macwar (C.E161). 

Tamda n Lkarta (C.E158). 

Toujours d’après HADDADOU (2002 : 31), « L’emprunt linguistique est un 

phénomène universel. En échangeant des techniques et des expériences, les peuples 

s’échangent aussi des mots. La proximité géographique qui impose des contacts pacifiques ou 

belliqueux favorise également l’interférence ». 

On identifie un emprunt à partir de sa morphologie, de ses affixes et de so schème. 

I.9.Classification des toponymes selon la forme simple et composée : 

N° Toponyme simple N° Toponyme composé 

2 Adebbaɣ 1 Adɣaɣ Lḥenni 

3 Aɛarqub 98 Aɛarqub n teslent 

102 Agyagay 99 Afrag Mellal 

7 Ahettu 100 Agni n Yesk 

8 Ajaɛbub 4 Agni n Wexlenj  

103 Alma 5 Agni Ḥeǧǧam 

10 Amalu 6 Agni keckac 
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106 Asammar 101 Agni n Udekkar 

109 Baṣṣem 104 Alma Ʃli 

28 Buḥla 105 Alma n Lbir  

29 Buzura 9 Amdaɣ n Lwarata 

30 Ccarfa 11 Amalu n Tɛarqubt  

31 Criɛa 12 Annar Umalu 

112 Fatu 13 Annar n Lḥaǧ Ʃli 

115 Iɣbir 16 Amdun n Yilef  

119 Isgisig 14 Annar n Buzid 

37 Iselɛiyen 15 Annar Qqaru  

46 Laɣṛṛus  17 Aqqaru n Ubrak  

47 Lmaj 18 At Bu Yeɣyal 

48 Lubayar 19 At Ʃmer  

132 Meḍwa 20 At Ʃmer n Mḥemmed 

140 Taɣzut 21 At Daḥman  

71 Taḥeccaṭ 107 At Lqayed 

72 Tansawt 108 At Sliman 

73 Taqaraft 22 At Wakli 

150 Taryact 23 At Yemɣur 

77 ṭṭaṛḥa 24 Axxam n Ccix Aḥmed 

79 Tigemi 25 Azeniq Iḥeddaden 

80 Tiɛassasin 26 Baba Mussa 

81 Tifrag 27 Bu Brahim 
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175 Tiɣẓart 110 Bu Umdar 

83 Tilmatin  111 Dukan Izem 

85 Tinijwal 113 Ifri n Tteryel 

86 Tiqeṭṭart 114 Igger n Tziri 

176 Tiskewt 32 Iɣil  UԐejmi 

87 Tiwazmin 33 Iɣil IԐissi 

88 Tixarabin 35 Iɣil n Wwamas 

90 Tizi 36 Iɣẓer n LɛabdLmelek 

94 Tuccar  34 Iɣil n Wass-a 

97 Wujriḍen 116 Iɣẓer n Uwtul 

180 Zeban 117 Iɣẓer n Usersif 

  118 Iɣẓer n Yigger Ʃmara 

  38 Jeddi Ʃli Ccrif 

  39 Jeddi Ʃli Bunab 

  40 Laɛzib n Ccix 

  120 Laɛzi n Wanṣṣar 

  41 LburAɣezfan 

  121 Lɛec n Ufalku 

  42 Lɛec  n Tmedda 

  122 Lɛinṣar n Tbucict 

  43 Lɛinṣar n Lğǧarem 

  123 Lɛinṣar n Tjujet 

  124 Lɛinṣar n Uẓru 
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  125 Lǧamaɛ n Ciṭṭa 

  126 Lǧamaɛ n Ufella 

  127 Lǧamaɛ n Yilef 

  44 Lǧamaɛ n Ugni 

  45 Lɣar Aɣezfan  

  128 Lḥaṛa n Tzzequqt 

  129 Lḥaṛa  Umalu 

  130 Lḥaṛa n Imrabḍen 

  131 Lḥaṛa n At Umejqan  

  49 Taddart Ufella  

  50 Taɛwint n Bu Brahim 

  51 Taɛwint n Bu Ḥamsi 

  52 Taɛwit n Ccix 

  133 Taɛwint n At lḥaǧRabah 

  134 Taɛwint n Lmajent 

  53 Taɛwint Manṣṣur 

  54 Taɛwint  Qesray 

  135 Taɛwint n Tziri  

  136 Taɛwint n Ugyagay 

  55 Taɛwint n Ucardiw  

  56 Taɛwint n Umadaɣ 

  57 Taɛwint n Umadaɣimdunen 

  137 Taɛwint n Ugrad  
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  138 Taɛwint n Yiddew  

  139 Taɛwint n Yizem 

  141 Tafsa Lqayed  

  142 Tafsa Ureḥma 

  143 Tala Adwan  

  58 Tala n Ʃabd Lḥaq 

  59 Tala Farruǧa 

  60 Tala n At Waɛmar 

  144 Tala n Iɣanimen  

  145 Tala n Iɣaṛuṣen  

  146 Tala Lǧǧarem 

  61 Tala Maṭṭiṭen 

  147 Tala Macyu 

  62 Tala Malu 

  148 Tala Tefrawt 

  63 Tala Teslatin 

  64 Tala Teqesrayt 

  65 Tala n Selama 

  66 Tala n Ugellid  

  67 Tala n Uḥeddad 

  68 Tala  Umalu  

  69 Tala Usalas  

  149 TaɛarqubtUmlil n QasiWaɛmer 
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  70 Tajmaɛt  n At Daḥman 

  74 Tagnit Wwar 

  75 Tamazirt n Usɛid 

  76 Tazmmurt Iɛeṭṭaren 

  78 Tawwurt n Wafir  

  151 Tamda n Aḥmed n Ali n WaԐmar 

  152 Tamda n Baba Qasi 

  153 Tamda n Bussad At Allya  

  154 TamdaCaɛban 

  155 Tamda n Izgaren  

  156 Tamda n Igudar  

  157 Tamdaleḥwat 

  158 Tamda  Lkarta 

  159 Tamda Lqenṭra  

  160 Tamda n Maryama 

  161 Tamda  Macwar  

  162 Tamda Ureḥma  

  163 Tamda  Iselman 

  164 Tamda Talemmast 

  165 Tamda Tazegzawt 

  166 Tamda Ugudu 

  167 Tamda Ugarjum 

  168 Tamda Uɣanim 
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  169 Tamda n Userɣi 

  170 Tamda n Waman Imellalen  

  171 Tamda n Yifri 

  172 Tamda n Tnifift 

  173 Tibḥirt n Tiɣilt 

  174 TiccewtUbḥri 

  82 Tiɣilt n Tkaruct 

  84 Timizar n Usalas 

  89 Tisirt n MuḥBujamɛa 

  91 Tizi Ibawen 

  177 Tizi n Umlil 

  178 Tizi Texxamt 

  179 Tizi  Tserdunt 

  92 Tizi n Tzemmurt 

  93 Tiselnin n Ucaԑlal 

  95 Win Ʃekuc 

  96 Win n Wwarif 

Tableau N° 02 : Classement des toponymes selon la forme simple et composée. 
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Figure N°03 : Représentation statistique des toponymes selon la forme simple et 

composé. 

Toponymes simple : 41unités  → 3%. 

Toponymes composés : 139 unités  →  77%. 

Commentaire : 

Selon les résultats statistiques, nous pouvons conclure que le nombre de toponymes 

composés dans notre corpus est supérieur à celui des toponymes simples. Plus précisément, 

nous avons identifié 139 toponymes de forme composée, ce qui représente un taux de 77%, 

tandis que nous avons relevé 41 toponymes de forme simple, équivalant à un taux de 23%, sur 

un total de 180 toponymes. 

I.10.Classification des toponymes simples et composés selon les 

modalités du genre et du nombre : 

I.10.1. Modalités du genre des Toponymes simples : 

N°                                                         Modalités du genre  

N°               Masculin                    Féminin 

2 Adebbaɣ Ccarfa 30 

3 Aɛarqub Criɛa 31 

102 Agyagay Fatu 112 
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7 Ahettu Meḍwa 132 

8 Ajaɛbub Taɣzut 140 

103 Alma Taḥeccaṭ 71 

10 Amalu Tansawt 72 

106 Asammar Taqaraft 73 

109 Baṣṣem Taryact 150 

28 Buḥla Ṭṭarḥa 77 

29 Buzura Tigemi 79 

115 Iɣbir Tiɛessasin 80 

119 Isgisig Tifrag 81 

37 Iselɛiyen Tiɣzart 175 

46 Laɣrus Tilmatin  83 

47 Lmaj Tinijwal 85 

48 Lubayer Tiqeṭṭart 86 

97 Wujriḍen Tiskewt 176 

180 Zeban Tiwazmin 87 

  Tixarabin  88 

  Tizi 90 

  Tuccar 94 

               Tableau N°03 : Modalitésdu genre des Toponymes simples. 
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Figure N°04 : Représentation statistique des toponymes simples selon le genre. 

Toponymes Féminin : 22 54%. 

Toponymes Masculins : 19    46%. 

Commentaire : 

Selon les résultats statistiques, nous constatons que le nombre de toponymes simples féminins 

est de 22 unités, ce qui représente un taux de 54%. Et les toponymes simples masculins, est de  

19 unités, représentant ainsi un pourcentage de 46%. 

I.10.2. Modalités du nombre des toponymes simples : 

 

N° 

                               Modalité du nombre   

N°           Singulier                Pluriel 

2 Adebbaɣ Iselɛiyen 37 

3 Aɛarqub Laɣṛṛus 46 

102 Agyagay Tiɛssasin 80 

7 Ahettu Tifrag 81 

8 Ajaɛbub Tilmatin 83 

103 Alma Tinijwal 85 

10 Amalu Tiwezmin 87 

106 Asammar Tixarabin 88 



Chapitre I:                                                                                           Analyse morphologique 

 

 

44 

109 Baṣṣem Tuccar 94 

28 Buḥla Wujeriḍen 97 

29 Buẓura   

30 Ccarfa   

31 Criɛa   

112 Fatu   

115 Iɣbir   

119 Isgisig   

47 Lmaj   

48 Lubayar   

132 Meḍwa   

140 Taɣzut   

71 Taḥeccaṭ   

72 Tansawt   

73 Taqaraft   

150 Taryact   

77 Ṭṭarḥa   

79 Tigemi   

175 Tiɣẓart   

86 Tiqeṭṭart   

176 Tiskewt   

90 Tizi   

180 Zeban   

Tableau N°04 : Modalités du nombre des toponymes simples. 



Chapitre I:                                                                                           Analyse morphologique 

 

 

45 

 

Figure N°05 : Représentation statistique des toponymes simples selon le nombre. 

Toponymes Singuliers : 31 unités →  76%. 

Toponymes Pluriel : 10 unités→ 24%. 

 

Commentaire : 

Les statistiques présentées dans la figure N°03 ci-dessus nous ont permis de constater que 

le nombre de toponymes simples au singulier est plus élevé que celui des toponymes au 

pluriel. En détail, nous avons relevé 31 toponymes au singulier, représentant ainsi un taux de 

76%, tandis que les toponymes au pluriel ne totalisent que 10 unités, avec un taux de 24%. 

I.10.3. Modalités du genre des Toponymes composés : 

 

N° 

 

Modalités du genre  

N°              Masculin                     Féminin 

1 Adɣaɣ n Lḥenni Lḥaṛa n Tzzequqt 128 

98 Aɛarqub n teslent Lḥaṛa Umalu 129 

99 Afrag Mellal Lḥaṛa Imrabḍen 130 

100 Agni n Yesk Lḥaṛa n At Umejqan 131 

4 Agni n Waxlenj Taddart Ufella 49 
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5 Agni Ḥeǧǧam Taɛwint n Bu Brahim 50 

6 Agni Keckac Taɛwint n Bu Ḥamṣi 51 

101 Agni n Udekkar Taɛwint n Ccix 52 

104 Alma Ʃli Taɛwint n At Lḥaǧ Rabaḥ 133 

105 Alma n Lbir Taɛwint n Lmajent 134 

9 Amadaɣ n lwarata TaɛwintManṣṣuṛ 53 

11 Amalu n Tɛarqubt TaɛwintQeṣray 54 

12 AnnarUmalu Taɛwint n Tziri 135 

13 Annar n LḥaǧԐli Taɛwint n Ugyagay 136 

16 Amdun n Yilef Taɛwint n Ucardiw 55 

14 Annar n Buzid  Taɛwint n Umadaɣ 56 

15 Annar Qqaru Taɛwint n UmaddaɣImdunen 57 

17 AqqqaruUbrak Taɛwint n Ugrad 137 

18 At Bu Yeɣyal  Taɛwint n Yiddew 138 

19 At Ʃmer Taɛwint n Yizem 139 

20 At Ʃmer n Mḥemmed Tafsa Lqayed 141 

21 At Daḥman  Tafsa Ureḥma 142 

107 At  Lqayed  Tala Adwan 143 

108 At Sliman  Tala n Ԑabd Lḥaq 58 

22 At Wakli Tala Farruǧa 59 

23 At Yemɣur Tala n AtWaɛmer 60 

24 Axxam n Ccix Aḥmed  Tala n Iɣanimen 144 

25 Azeniq Iḥeddaden Tala Iɣaṛuṣen 145 
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26 Baba mussa Tala Lǧǧarem 146 

27 Bu Brahim Tala Maṭṭiṭen 61 

110 Bu Umdar Tala Macyu 147 

111 Dukan Izem Tala Malu 62 

113 Ifri n Tteryel Tala Tafrewt 148 

114 Igger n Tziri Tala nTeslatin 63 

32 Iɣil Uɛejmi Tala Teqsṛayt 64 

33 Iɣil Iɛissi  Tala n Selama 65 

35 Iɣil Wwamas Tala n Ugellid 66 

36 Iɣẓer n Lɛabd Lmelk Tala n Uḥeddad 67 

34 Iɣil n Wass-a Tala Umalu 68 

116 Iɣẓer n  Uwtul Tala Usalas 69 

117 Iɣẓer n Usersif TaɛrqubtUmlil n QasiWaɛmar 149 

118 Iɣẓer n Yigger Ʃmara Tajmaɛt n At Daḥman 70 

38 Jeddi Ʃli Ccrif Tagnit Wwar 74 

39 Jeddi Ʃli Bunab Tamazirt n Usɛid 75 

40 Laɛzib n Ccix Tazmmurt Iɛeṭṭaren 76 

120 Laɛzi n Wanṣṣar Tawwurt n Wafir 78 

41 Lbur Aɣezfan Tamda n Aḥmed n Ԑli Waɛmar 151 

121 Lɛec n Ufalku Tamda n Baba Qasi 152 

42 Lɛec n Tmedda Tamda n Bussad At Allya 153 

122 Lɛinṣar n Tbucict TamdaCaɛban 154 

43 Lɛinṣar n Lğǧarem Tamda n Iezgaren 155 
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123 Lɛinṣar n Tjujet Tamda n Igudar 156 

124 Lɛinṣar n Uẓru Tamda Leḥwat 157 

125 Lǧamaɛ n Ciṭṭa TamdaLkerṭa 158 

126 Lǧamaɛ n Ufella TamdaLqentṛa 159 

127 Lǧamaɛ n Yilef Tamda Maryama 160 

44 Lǧamaɛ n Ugni Tamda Macwar 161 

45 Lɣar Aɣezfan Tamda Ureḥma 162 

95 Win Ʃekuc Tamda Iselman 163 

96 Win n Wwarif Tamda Talemmast 164 

  Tamda Tazegzawt 165 

  Tamda Ugudu 166 

  Tamda Ugarjum 167 

  Tamda  Uɣanim 168 

  Tamda n Userɣi 169 

  Tamda n Waman Imellalen 170 

  Tamda n Yifri 171 

  Tamda n Tnifift 172 

  Tibḥirt n Tiɣilt 173 

  Ticcewt n Ubeḥri 174 

  Tiɣilt n Tkarruct 82 

  Timizar Usalas 84 

  Tisirt n MuḥBujemɛa 89 

  Tizi Ibawen 91 
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  Tizi n Umyil 177 

  Tizi Texxamt 178 

  Tizi Tserdunt 179 

  Tizi n Tzemmurt 92 

  Tislnin n Ucaɛlal 93 

            Tableau N° 05 : Modalités du genre des Toponymes composés. 

 

Figure N°06 : Représentation statistique des toponymes composés selon le genre. 

Toponymes composés féminin : 79 unités → 57%. 

Toponymes composés masculin : 60 unités →43%. 

Commentaire : 

L'analyse de la figure N°04 nous a permis de conclure que le nombre de toponymes 

composés féminins s'élève à 79 unités, ce qui correspond à un taux de 57%. En revanche, les 

toponymes composés masculins ne totalisent que 60 unités, représentant ainsi un pourcentage 

de 43%. 
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I.10.4. Modalités du nombre des Toponymes composés : 

N° Modalités du nombre  N° 

Singulier  Pluriel   

1 Adɣaɣ n Lḥenni At bu Yeɣyal 18 

98 Aɛarqub n Teslent AtƩmer 19 

99 Afrag Mellal At Ʃmer n Mḥemmed 20 

100 Agni n Yesk At Daḥman 21 

4 Agni n Wexlenj At Lqayed 107 

5 Agni Ḥeǧǧam At Sliman 108 

6 Agni keckac At Wakli 22 

101 Agni Udekkar At Yemɣur 23 

104 Alma Ʃli Tislnin n Ucaԑlal 93 

105 Alma n Lbir Timizar Usalas 84 

9 Amadaɣ n Lwarata   

11 Amalu n Tɛarqubt   

12 Annar Umalu   

13 Annar n Lḥaǧ Ʃli   

16 Amdun n Yilef   

14 Annar n Buzid    

15 Annar Qqaru   

17 Aqqaru Ubrak    

24 Axxam n Ccix Aḥmed    

25 Azeniq Iḥeddaden   

26 Baba Mussa   
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27 Bu Brahim   

110 Bu Umdar   

111 Dukan Izem   

113 Ifri n Tteryel   

114 Igger n Tziri   

32 Iɣil Uɛejmi   

33 Iɣil Iɛissi    

35 Iɣil  Wwamas   

36 Iɣẓer n LɛabdLmalek   

34 Iɣil n Wass-a   

116 Iɣẓer n  Uwtul   

117 Iɣẓer n Usersif   

118 Iɣẓer n Yigger Ʃmara   

38 Jeddi Ԑli Ccrif   

39 Jeddi Ԑli Bunab   

40 Laɛzib n Ccix   

120 Laɛzi n Wanṣṣar   

41 Lbur Aɣezfan   

121 Lɛec n Ufalku   

42 Lɛec n Tmedda   

122 Lɛinṣar n Tbucict   

43 Lɛinṣar n Lğǧarem   

123 Lɛinṣar n Tjujet   
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124 Lɛinṣar n Uẓru   

125 Lǧamaɛ n Ciṭṭa   

126 Lǧamaɛ n Ufella   

127 Lǧamaɛ n Yilef   

44 Lǧamaɛ n Ugni   

45 Lɣar Aɣezfan   

128 Lḥaṛa n Tzzequqt   

129 Lḥaṛa  Umalu    

130 Lḥaṛa n Imrabḍen    

131 Lḥaṛa n At Umejqan    

59 Taddart Ufella    

50 Taɛwint n Bu Brahim   

51 Taɛwint n Bu Ḥamṣi   

52 Taɛwint Ccix   

133 Taɛwint n At Lḥaǧ Rabaḥ   

134 Taɛwint n Lmajent   

53 Taɛwint Manṣṣur   

54 Taɛwint n Qasray   

135 Taɛwint n Tziri   

136 Taɛwint n Ugyagay   

55 Taɛwint n Ucardiw    

56 Taɛwint n Umaddaɣ   

57 Taɛwint n Umadaɣ Imdunen   
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1371 Taɛwint n Ugrad    

138 Taɛwint n Yidew   

139 Taɛwint n Yizem   

141 Tafsa Lqayed    

142 Tafsa Ureḥma   

143 Tala Adwan    

58 Tala n Ʃabd Lḥaq   

59 Tala Farruǧa    

60 Tala n  AtWaɛmer   

144 Tala n Iɣanimen    

145 Tala n Iɣaṛuṣen    

146 Tala  Lǧǧarem   

61 Tala Maṭṭiṭen   

147 Tala Macyu   

62 Tala Malu   

148 Tala Tafrawt   

64 Tala n Tselatin   

65 Tala Tqeṣrayt   

66 Tala n Selama   

66 Tala n Ugellid    

67 Tala n Uḥeddad   

68 Tala  Umalu   

69 Tala Usalas    
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149 TaɛarqubtUmlil n QasiWaɛmer   

70 Tajmaɛt n At Daḥman    

74 Tagnit Wwar   

75 Tamazirt n Usɛid   

76 Tazmmurt n Iɛeṭṭaren   

78 Tawwurt n Wafir   

151 Tamda n Aḥmed n Ʃli  Waɛmar   

152 Tamda n baba Qasi 

 

  

153 Tamda n Bussad n At Allya   

154 Tamda n Caɛban   

155 Tamda n Iezgaren   

156 Tamda n Igudar   

157 Tamda Leḥwat   

158 TamdaLkerta   

159 Tamda  Lqentra   

160 Tamda Maryama   

161 Tamda Macwar   

162  Tamda Ureḥma   

163 Tamda n Iselman   

164 Tamda Talemmast   

165 Tamda Tazegzawt   

166 Tamda Ugudu   
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167 Tamda Ugarjum   

168 Tamda Uɣanim   

169 Tamda n Userɣi   

170 Tamda n Waman Imellalen   

171 Tamda n Yifri   

172 Tamda n Tnifift   

173 Tibḥirt n Tiɣilt   

174 Ticcewt n Ubeḥri   

82 Tiɣilt Tkaruct   

89 Tisirt n MuḥBujemɛa   

91 Tizi Ibawen   

177 Tizi n Umyil   

178 Tizi Texxamt   

179 Tizi  Tserdunt   

92 Tizi n Tzemmurt   

95 Win Ʃekuc   

96 Win n Wwarif   

                     Tableau N°06 : Modalités du nombre des toponymes composés. 



Chapitre I:                                                                                           Analyse morphologique 

 

 

56 

 

Figure N° 07 : Représentation statistique des toponymes composés selon le nombre. 

Toponymes composés Pluriel :10 unités→ 7%. 

Toponymes composés Singulier :129 unités→ 93%. 

Commentaire : 

La figure N°05 met en évidence que la majorité des toponymes composés sont au 

singulier, totalisant 129 unités, ce qui représente un pourcentage de 93%. En revanche, les 

toponymes composés au pluriel sont en faible nombre, avec seulement 10 unités, soit un taux 

de 7%. 

I.11. Classement des toponymes selon leurs catégories grammaticales  

I.11.1. Les toponymes simples selon leurs catégories grammaticales : 

 N°       Les toponymes  Catégorie grammaticale  

2 Adebbaɣ Nom 

3 Aɛarqub Nom 

102 Agyagay Nom 

7 Ahettu Nom 

8 Ajaɛbub Adjectif 

103 Alma Nom 

10 Amalu Nom 

106 Asammar  Nom 
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109 Baṣṣem  Nom 

28 Buḥla Nom 

29 Buzura Nom 

30 Ccarfa  Nom 

31 Criɛa Nom 

112 Fatu Nom 

115 Iɣbir Nom 

119 Isgisig Nom 

37 Iselɛiyen Nom 

46 Laɣṛṛus Nom 

47 Lmaj Nom 

48 Lubayer Nom 

132 Meḍwa Nom 

140 Taɣzut  Nom 

71 Taḥeccaṭ Nom 

72 Tansawt Nom 

73 Taqaraft Nom 

150 Taryact Nom 

77 ṭṭarḥa Nom 

79 Tigemi Nom 

80 Tiɛessasin Nom 

81 Tifrag Nom 

175 Tiɣzart Nom 

83 Tilmatin  Nom 

85 Tinijwal Nom 

86 Tiqeṭṭart Nom 

176 Tiskewt  Nom 

87 Tiwezmin Nom 
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88 Tixarabin  Nom 

90 Tizi  Nom 

94 Tuccar Nom 

97 Wujriḍen Nom 

180 Zeban Nom 

          

Tableau N°07 : Les toponymes simples selon leur catégorie grammaticale. 

 

Figure N°08 : Représentation statistique des toponymes simples selon la catégorie 

grammaticale. 

Nom : 40unités → 79%. 

Adjectif : 01unité → 3%. 

Commentaire : 

La figure N° 05 confirme pleinement les données du tableau ci-dessus, montrant que la 

catégorie grammaticale la plus dominante est le nom, avec un total de 40 toponymes simples, 

ce qui équivaut à 97%. En revanche, l'adjectif est beaucoup moins fréquent, ne représentant 

qu'un seul toponyme, soit un taux de 3%. 
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I.11.2. Classement des toponymes composés selon leur catégorie grammaticale : 

Dans le tableau ci- dessous nous allons classer les toponymes composés selon leur catégorie grammaticale 

Toponymes composés 
Premier 

composant 

Deuxième 

composant 

Troisième 

composant 

Quatrième 

composant 

Cinquième 

composant 

Sixième 

composant 
Catégorie grammaticale 

Adɣaɣ n Lḥenni Adɣaɣ     N Lḥenni          /         /         / Nom+Particule+Nom 

Aɛarqub n Teslent Aɛarqub      N Teslent         /          /        / Nom+particule+Nom 

Afrag Mellal Afrag Mellal         /         /         /         / Nom+Adjectif 

Agni n Yesk Agni     N Yesk         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Agni n Wexlenj Agni     N Wexlenj         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Agni Ḥeǧǧam Agni Ḥeǧǧam         /         /         /         / Nom+Nom 

Agni Keckac Agni Keckac        /        /         /        / Nom+Nom 

Agni Udekkar Agni  Udekkar  / / / / Nom+Nom 

Alma Ʃli Alma     Ԑli       /         /        /       / Nom + Prénom 

Alma n Lbir Alma    N Lbir         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Amadaɣ n Lwarata Amadaɣ     N Lwarata        /          /        / Nom+particule+Nom 
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Amalu n Tɛarqubt Amalu     N Tɛarqubt         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Amdun n Yilef Amdun     N Yilef         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Annar n Buzid  Annar     N Buzid         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Annar n Lḥaǧ Ʃli Annar N Lḥaǧ Ʃli / / Nom+Particule+Nom+prénom 

Annar Qqaru Annar Qqaru         /         /         /         / Nom+Adjectif 

Annar Umalu Annar Umalu  / /  / / Nom+Adverbe 

Aqqaru Ubrak Aqqaru Ubrak         /         /         /         / Adjectif +Nom 

At bu Yeɣyal  At Bu Yeɣyal         /         /         / Particule+Particule+Nom 

AtƩmer At Ʃmer         /         /         /         / Particule+Prénom 

At Ʃmer Mḥemmed At Ʃmer Mḥemmed / / / Particule+prénom+Prénom 

At- Daḥman  At Daḥman         /         /         /         / Particule+Prénom 

At -Lqayed  At Lqayed         /         /         /         / Particule+Nom 

At- Sliman  At Sliman         /         /         /         / Particule+Prénom 

At- Wakli At 

 

Wakli        /         /         /         / Particule+Prénom 
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At Yemɣur At Yemɣur         /         /         /         / Particule+Nom 

Axxam n Ccix n Aḥmed Axxam       N Ccix         N Aḥmed / Nom+Particule+Nom+Particule 

+Prénom 

Azeniq Iḥeddaden Azeniq Iḥeddaden         /         /         /         / Nom+Nom 

Baba Mussa Baba Mussa         /         /         /         / Nom+prénom 

Bu Brahim Bu Brahim         /         /         /         / Particule+prénom 

Bu Umdar Bu Umdar         /         /         /         / Particule+Nom 

Dukan Izem Dukan Izem         /         /         /         / Nom+Nom 

Ifri n Tteryel Ifri      N Tteryel         /         /         / Nom+particule+Nom 

Igger n Tziri Igger      N Tziri         /         /         / Nom+particule+Nom 

Iɣil Uɛejmi Iɣil  Uɛejmi         /         /         /         / Nom+Nom 

Iɣil Iɛissi  Iɣil Iɛissi / / / / Nom+Nom 

Iɣil  Wwamas Iɣil Wwamas   / / / Nom+Nom 

Iɣil n Wass-a Iɣil   N Wass-a /  / / Nom+particule+Adverbe 

Iɣẓer n Lɛabd Lmelk Iɣẓer N Lɛabd Lmelk /  / Nom+particule+Nom+Nom 
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Iɣẓer n Uwtul Iɣẓer      N Uwtul         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Iɣẓer n Usersif Iɣẓer        N Usersif         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Iɣẓer n Yigger Ʃmara Iɣẓer        N Yigger Ʃmara         /         / Nom+Particule+Nom+Prénom 

Jeddi Ʃli Ccrif  Jeddi        Ԑli Ccrif         /         /         / Nom+Prénom+Nom 

JeddiƩlibunab Jeddi       Ԑli bunab         /         /         / Nom+Prénom+Nom 

Laɛzib n Ccix Laɛzib        N Ccix         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Laɛzi n Wanṣṣar Laɛzi       N Wanṣṣar / / / Nom+particule+Nom 

Lbur Aɣezfan  Lbur   Aɣezfan         /         /         /         / Nom+Nom 

Lɛec n Tmedda Lɛec N Tmedda / / / Nom+particule+Nom 

Lɛec n Ufalku Lɛec        N  Ufalku         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Lɛinṣar n Tbucict Lɛinṣar        N Tbucict         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Lɛinṣar n Lǧğarem Lɛinṣar        N    Lǧğarem         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Lɛinṣar n Tjujet  Lɛinṣar        N Tjujet         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Lɛinṣar n Uẓru Lɛinṣar        N Uẓru 

 

        / 

 

        /         / Nom+Particule+Nom 
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Lǧamaɛ n Ciṭṭa Lǧamaɛ        N Ciṭṭa         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Lǧamaɛ n Ufella Lǧamaɛ N Ufella         /         /         / Nom+Particule+Adverbe 

Lǧamaɛ n Yilef Lǧamaɛ        N Yilef         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Lǧamaɛ n Ugni Lǧamaɛ        N Ugni         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Lɣar Aɣezfan  Lɣar Aɣezfan           /         /         /         / Nom+Adjectif 

Lḥarra n Tzzequqt Lḥarra  N Tzzequqt         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Lḥaṛa Umalu  Lḥaṛa  Umalu / / / / Nom+Nom 

Lḥaṛa Imrabḍen Lḥaṛa Imrabḍen / / / / Nom +Nom 

Lḥaṛa n  At Umejqan Lḥaṛa      N At Umejqan         /         / Nom+Particule 

+Particule+Nom 

Taddart Ufella Taddart Ufella         /         /         /         / Nom+Adverbe 

Taɛwint n Bu Braḥim Taɛwint     N Bu Braḥim           /         / Nom+Particule+Particule+ 

Prénom 

Taɛwint n Bu Ḥamṣi Taɛwint 

 

     N Bu Ḥamṣi         /         / Nom+Particule+Particule+   

Nom 
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Taɛwint n Ccix Taɛwint  N Ccix /  / / Nom+Particule+Nom 

Taɛwint n At Lḥaǧ Rabaḥ Taɛwint      N At Lḥaǧ Rabaḥ         / Nom+Particule+Particule+ 

Nom+Prénom 

Taɛwint n Lmajent Taɛwint       N Lmajent         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Taɛwint Manṣṣur Taɛwint Manṣṣur / / / / Nom+Prénom 

Taɛwint n Qasray Taɛwint       N Qasray         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Taɛwint n Tziri Taɛwint       N Tziri         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Taɛwint n Ugyagay Taɛwint       N Ugyagay         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Taɛwint n Ucardiw  Taɛwint       N Ucardiw         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Taɛwint n Umadaɣ Taɛwint        N Umadaɣ         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Taɛwint n Umadaɣ 

Imdunen 

Taɛwint         N Umadaɣ Imdunen         /         / Nom+Particule+Nom+Nom 

Taɛwint n Ugrad Taɛwint          N Ugrad         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Taɛwint n Yidew Taɛwint          N      Yidew         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Taɛwint n Yizem Taɛwint          N Yizem         /         /         / Nom+Particule+Nom 
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Tafsa Lqayed Tafsa Lqayed         /         /         /         / Nom+Nom 

Tafsa Ureḥma Tafsa Ureḥma / / / / Nom+Nom 

Tala   Adwan Tala    Adwan         /         /         /         / Nom+Nom 

Tala Ʃabd Lḥaq Tala Ʃabd Lḥaq / / / Nom+Nom+Nom 

Tala Farruǧa Tala    Farruǧa         /         / /         / Nom+Prénom 

Tala n At Waɛmer Tala    N At Waɛmer /         / Nom+Particule+Particule+  

Prénom 

Tala n Iɣanimen  Tala           N Iɣanimen         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Tala n Iɣaṛuṣen  Tala            N Iɣaṛuṣen         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Tala  Lǧǧarem Tala    Lǧǧarem        /         /         /         / Nom+Nom 

Tala Maṭṭiṭen Tala    Maṭṭiṭen         /         /         /         / Nom+Nom 

Tala Macyu Tala    Macyu         /         /         /         / Nom+Nom 

Tala Malu Tala    Malu         /         /         /         / Nom+Nom 

Tala Tefrawt Tala    Tefrawt         /         /         /         / Nom+Nom 

Tala n Tselatin Tala          N Tselatin         /         /         / Nom+Particule+Nom 
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TalaTqeṣrayt Tala    Tqesrayt        /         /         /         / Nom+Nom 

Tala n Selama Tala          N Selama         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Tala  Ugellid  Tala    Ugellid /     /          /         / Nom+Nom 

Tala n Uḥeddad Tala           N Uḥeddad         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Tala Umalu Tala    Umalu         /         /         /         / Nom+Nom 

Tala Usalas Tala    Usalas         /         /         /         / Nom+Nom 

TaɛarqubtUmlil n  

QasiWaɛmar 

Taɛarqubt Umlil      N Qasi Waɛmar         / Nom+Nom+Particule+prénom

+prénom 

Tajmaɛt n At Daḥman  Tajmaɛt       N      At 

 

 Daḥman         /         / Nom+Particule+Particule+ 

Prénom 

Tagnit  Wwar Tagnit Wwar       / 

 

        /         /         / Nom+Nom 

Tamazirt n Usɛid Tamazirt N Usɛid / / / Nom+Particule+Prénom 

Tazmmurt  n Iɛeṭṭaren 

 

Tazmmurt         N Iɛeṭṭaren 

 

 /    /   / Nom+Particule+Nom 
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Tawwurt n Wafir Tawwurt         N Wafir         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Tamda n  Aḥmed n  

ƩliWaɛmer 

Tamda  N Aḥmed        N Ʃli Waɛmer Nom+Particule+Nom+Particule

+Prénom+Prénom 

Tamda n Baba Qasi Tamda        N Baba Qasi         /         / Nom+Particule+Nom+prénom 

Tamda n Bussad n At 

Allya 

Tamda       N Bussad N At  Allya Nom+Particule+Prénom+ 

Particule+Particule+Nom 

Tamda n Caɛban Tamda N Caɛban 

 

/ / / Nom +Particule +Prénom 

Tamda  n Izgaren  Tamda        N Izgaren         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Tamda n Igudar Tamda        N Igudar 

 

        /         /         / Nom+Particule+Nom 

Tamda Iselman  Tamda Iselman         /         /         /         / Nom+Nom 

Tamda Leḥwat Tamda  Leḥwat /         /         /         / Nom+Nom 

TamdaLkerta Tamda  Lkerta / 

 

        /         /         / Nom+Nom 
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Tamda Lqenṭra Tamda  Lqenṭra /         /         /         / Nom+Nom 

Tamda  Maryama Tamda  Maryama         /         /         /         / Nom+Prénom 

TamdaMecwar Tamda  Mecwar         /         /         /         / Nom+Nom 

Tamda Ureḥma Tamda    Ureḥma         /         /         /         / Nom+Nom 

Tamda  Talemmast Tamda Talemmast         /         /         /         / Nom+Adverbe 

Tamda Tazegzawt Tamda Tazegzawt         /         /         /         / Nom+Adverbe 

Tamda n Tnifift Tamda     N Tnifift / / / Nom+Particule+ Nom 

Tamda Ugudu Tamda Ugudu         /         /         /         / Nom+Nom 

Tamda Ugarjum Tamda Ugarjum         /         /         /         / Nom+Nom 

Tamda Uɣanim Tamda Uɣanim         /         /         /         / Nom+Nom 

Tamda n Userɣi Tamda     N Userɣi         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Tamda n Waman 

Imellalen  

Tamda      N Waman Imellalen          /         / Nom+Particule+Nom+Adjetif 

Tamda n Yifri Tamda       N Yifri         / 

 

        /         / Nom+Particule+Nom 
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Tibḥirt n Tiɣilt Tibḥirt        N Tiɣilt         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Ticcewt n Ubeḥri Ticcewt        N Tiɣilt         /         /         / Nom+Particule+Nom 

Tissirt n MuḥBujemɛa Tissirt N Muḥ Bujemɛa / / Nom +Particule+prénom 

+prénom 

Tiɣilt Tkaruct Tiɣilt Tkaruct        /  /         /         / Nom+Nom 

Tizi Ibawen Tizi Ibawen  /  / /        / Nom+Nom 

Tizi n Umlil Tizi       N Umlil     /  /         / Nom+Particule+Nom 

Tizi Texxamt Tizi Texxamt /  / /  / Nom+Nom 

Tizi Tserdunt Tizi Tserdunt / /  / / Nom+Nom 

Tizi n Tzemmurt Tizi  N Tzemmurt         / /         / Nom+Particule+Nom 

Tislnin n Ucaɛlal Tislnin       N Ucaɛlal /  /   / Nom+Particule+Nom 

Timizar Usalas Timizar Usalas  / / / / Nom+Nom 

Win Ʃekuc Win Ʃekuc / / / / Particule+Nom 

Win n Wwarif Win    N Wwarif / / / Particule+Particule+Nom 

Tableau N°08 : Les toponymes composés selon leurs catégories grammaticales. 
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Figure N° 09 : Représentation statistique des toponymes composés selon la catégorie 

grammaticale 
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Commentaire : 

À partir de la lecture du tableau N°07 et de la figure N°06, et en examinant les 139 

toponymes composés, nous constatons que la catégorie grammaticale la plus fréquente est 

celle de la forme "Nom+particule+Nom", avec un total de 61 unités, représentant un taux de 

44%. Elle est suivie par une catégorie avec un pourcentage moyen de 21%, qui contient 29 

unités de la forme "Nom+Nom". De plus, nous avons répertorié d'autres catégories 

grammaticales, telles que "Nom+Prénom" et "Particule+Prénom", chacune avec un nombre de 

5 unités et un taux de 4%. De même, "Particule+Nom" et "Nom+Adverbe" comptent 4 unités 

chacune, représentant 3% du total. 

Nous trouvons également des catégories moins fréquentes, chacune représentant 

seulement un nombre avec un taux de 1%. Ces catégories comprennent des combinaisons 

telles que "Particule+Prénom+Prénom", "Nom+Particule+Adverbe", "Adjectif+Nom", 

"Nom+Particule+Nom+Nom", "Nom+Particule+Nom+Prénom", "Nom+Prénom+Nom", 

"Particule+Particule+Nom", "Nom+Nom+Nom", "Nom+Particule+Particule+Nom+Prénom", 

"Nom+Particule+Prénom", "Nom+Particule+Particule+Nom", 

"Nom+Particule+Particule+Prénom", et 

"Nom+Particule+Prénom+Particule+Particule+Nom". Ces catégories moins fréquentes ne 

représentent qu'un seul toponyme, chacune ayant un taux de 1%. 

I.12. Classement des toponymes selon leurs origines linguistiques : 

 

 N° 

  Origine 

berbère  

 

  N° 

    Origine Hybride  

   (Berbère+arabe) 

 

  N° 

    Origine Hybride  

   (Berbère+français) 

 

N° 

Arabe 

3 Aɛarqub 1 Adɣaɣ n Lḥenni 158 Tamda Lkarta 2 Adebbaɣ 

98 Aɛarqub n 

Teslent 

5 Agni Heǧǧam 161 Tamda Macwar 28 Buḥla 

99 Afrag Mellal 6 Agni Keckac   30 Ccarfa 

100 Agni n Yesk 101 Agni Udekkar   31 Criɛa 

4 Ageni n Wexlenj 104 Alma Ʃli   37 Iselɛiyen 
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102 Agyagay 105 Alma n Lbir   46 Laɣṛṛuṣ 

7 Ahettu 9 Amdaɣ n Lwarata   48 Lubayar 

8 Ajaɛbub 13 Annar n Lḥaǧ Ʃli   132 Meḍwa 

103 Alma 14 Annar n Buzid   77 Ṭṭarḥa 

10 Amalu 20 AtƩmer n 

Mḥemmed 

  86 Tiqeṭṭart 

11 Amalu n 

Tɛarqubt 

21 AtDeḥman   40 Laɛzib n 

Ccix 

12 Annar Umalu  107 At Lqayed     

16 Amdun n Yilef 108 At Sliman     

15 Annar Qqaru 24 Axxam n Ccix 

Aḥmed 

    

17 Aqqaru n Ubrak 25 AzeniqIḥddaden     

106 Asammar 26 Baba Mussa     

18 At bu Yeɣyal 27 Bu Brahim     

19 At Ʃmer  36 Iɣzer n Lɛabd Lmelk     

22 At Wakli 38 Jeddi Ʃli Ccrif     

23 At Yemɣur 39 Jeddi  Ʃli Bunab     

109 Baṣṣem 120 Laɛzi n Wwanṣṣar     

110 Bu umdar 41 Lbur Aɣezfan     

29 Buzura 121 Lɛec n Ufalku     

113 Ifri n Tteryel 42 Lɛec n Tmedda     

114 Igger n Tziri 122 Lɛinser n Tbucict     

32 Iɣil Uɛejmi 43 Lɛinṣar n Lǧǧarem     
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33 Iɣil Iɛissi  123 Lɛinṣar n Tjujet     

35 Iɣil  Wwamas 124 Lɛinṣar n Uzru     

34 

 

Iɣil n Wass-a 125 LǧamaɛCciṭṭa     

116 Iɣẓer n Uwtul 126 Lǧamaɛ  n Ufella     

117 Iɣẓer n Usersif 127 Lǧamaɛ  n Yilef     

118 Iɣẓer n Yigger 

Amara 

44 Lǧamaɛ n Ugni 

 

    

119 Isgisig 45 Lɣar Aɣezfan      

47 Lmaj 128 Lḥaṛa   Tzzequqt     

49 Taddart Ufella 129 Lḥaṛa Umalu     

135 Taɛwint n Tziri 130 LḥaṛaImerabḍen     

136 Taɛwint  n 

Ugyagay 

131 Lḥaṛa  n AtUmajqan     

55 Taɛwint n 

Ucardiw 

50 Taɛwint n Bu 

Brahim 

    

56 Taɛwint n 

Umadaɣ  

51 Taɛwint n Bu Ḥamṣi     

57 Taɛwint n 

Umadaɣ 

Imdunen 

52 Taɛwint n Ccix 

 

    

137 Taɛwint n  

Ugrad 

133 Taɛwint n At Lḥaǧ 

Rabaḥ 

    

138 Taɛwint n  

Yiddew 

134 Taɛwint  

N Lmajent 
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139 Taɛwint n 

Yizem 

53 Taɛwint Manṣṣur     

140  Taɣzut 54 Taɛwint n Qasray     

144 Tala n Iɣanimen  141 Tafsa Lqayed     

145 Tala n Iɣaṛuṣen 142 Tafsa Ureḥma     

147 Tala Macyu 143 Tala Adwan     

148 Tala n Tafrawt  58 Tala n Ԑabd Lḥaq     

63 Tala n Teslatin  59 Tala Farruǧa     

66 Tala n Ugellid 60 Tala n AtWaɛmar     

68 TalaUmalu 146 Tala Lǧǧarem     

69 Tala n Usalas 61 Tala Maṭṭiṭen      

149 Taɛarqubt n 

Umlil n 

QasiWaɛmar 

64 Tala n Tqesrayt 

 

    

71 Taḥeccaṭ 65 Tala n Selama     

72 Tansawt 66 Tala n Uḥeddad     

73 Taqaraft  70 Tajmaɛt n At 

Daḥman  

    

74 Tagnit Wwar 75 Tamazirt n Usɛid     

150 Taryact 151 Tamda n Aḥmed n 

ƩliWaɛmar 

    

76 Tazmmurt n 

Iɛeṭṭaren 

153 Tamda n Bussad n 

At  Allya 

    

78 Tawwurt n 

Wafir 

154 TamdaCaɛban     



Chapitre I:                                                                                          Analyse morphologique 

 

 

75 

152 Tamda n Baba 

Qasi 

157 Tamda  Leḥwat 

 

    

155 Tamda n Izgaren  158 Tamda  Lqenṭra     

156 Tamda n Igudar 160 Tamda Maryama     

163 Tamda Iselman  162 Tamda Ureḥma     

164 TamdaTalemmat 89 Tisirt n 

MuḥBujamɛa 

    

165 Tamda 

Tazegzawt 

93 Tislnin n Ucaɛlal     

166 Tamda Ugudu       

167 Tamda  

Ugarjum 

      

168 Tamda Uɣanim       

169 Tamda Userɣi       

170 Tamda n 

Waman 

Imellalen 

      

171 Tamda n Yifri       

172 Tamda n Tnifift       

79 Tigemi       

80 Tiɛessasin       

115 Iɣbir       

81 Tifrag       

173 Tibḥirt n Tiɣilt       

174 TicewtUbaḥri       
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175 Tiɣzart       

82 Tiɣilt n Tkaruct       

83 Tilmatin        

84 Timizar Usalas       

85 Tinijwal       

176 Tiskewt       

87 Tiwazmin       

88 Tixarabin       

90 Tizi        

91 Tizi Ibawen       

177 Tizi n Umlil       

178 TiziTaxxamt       

179 TiziTsardunt       

92 Tizi n Tzemmurt       

94 Tuccar       

95 Win Ʃekuc       

96 Win n Wwarif       

97 Wujriḍen       

180 Zeban       

Tableau N°09 : Classement des toponymes simples et composés selon leurs origines 

linguistiques. 
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Figure N°10 : Représentation statistique des toponymes simples et composés selon leurs 

origines linguistiques. 

 

Toponymes origine Berbère : 101 unités →  56%. 

Topnymes origine Arabe : 11 unités   →   6%. 

Origine Hybride (berbère +arabe) : 67 unités  →  37%. 

Origine Hybride (Berbère +français) : 2 unités  →  1%. 

Commentaire : 

Selon les statistiques de la figure N°08, nous avons constaté que les toponymes 

simples et composés de notre corpus sont répartis en quatre origines linguistiques distinctes. 

En premier lieu, l'origine berbère est la plus fréquente, avec un total de 100 toponymes, soit 

un pourcentage de 56%. En deuxième position, nous avons l'origine hybride (berbère + 

arabe), représentée par 67 toponymes, ce qui équivaut à un taux de 37%. En troisième place, 

nous trouvons l'origine arabe, avec un nombre de 11 toponymes simples, correspondant à 6% 

de l'ensemble. Enfin, en quatrième position, nous avons l'origine hybride (berbère + français), 

avec seulement 2 toponymes et un taux de 1%. 
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I.13. Comment dégager la racine du nom : 

Pour identifier la racine d'un nom, nous procédons en éliminant tous les schèmes qui 

ont contribué à la construction de ce mot. Parfois, nous devons également examiner d'autres 

mots construits à partir de cette même racine, car il est possible de rencontrer des consonnes 

modifiées en raison de divers phénomènes phonétiques tels que l'assimilation, la sonorisation, 

la tension, etc. C'est pourquoi il peut y avoir une consonne présente dans un seul mot dérivé 

d'une racine qui était à l'origine commune à plusieurs autres mots, mais ces mots ne portent 

pas cette consonne. En général, cette consonne est une semi-consonne, résultant de la voyelle 

« i » (y) ou « u » (w). 

En ce qui concerne les noms composés, nous ne dégageons que les racines des 

lexèmes sans mentionner les racines des morphèmes. 

I.13.1. La racine des toponymes :  
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Toponymes     La racine des toponymes  Types  de racine  

1. Adɣaɣ Lḥenni [DΓ] +[ḤN]  Racine Bilitère +Bilitère  

2. Adebbaɣ [DBΓ] Racine Trilitère 

3. Aɛarqub [ƩRQB] Racine Quadrilitère 

98. Aɛarqub n Teslent [ƩRQB]+ (N) une préposition servent à lier deux 

lèxeme+ [SLN] 

Racine Quadrilitère + Trilitère 

99. Afrag Mellal [FRG]+ [ML] Racine Trilitère + Bilitère 

100. Agni n Yesk [GN] + (N)(voir : 4) + [SK] Racine Bilitère+ Bilitère 

4.  Agni n Wexlenj [GN]+ (N)(voir : 4) + [XLNJ] Racine Bilitère+Trilitère 

5. Agni Ḥeǧǧam [GN]+ [ḤĞM] Racine Bilitère + Trilitère 

6. Agni Keckac [GN]+ [KC] Racine Bilitère+ Bilitère 

101. Agni n Udekkar [GN]+ (N)(voir : 4) + [DKR] Racine Bilitère + Trilitère 

102. Agyagay [GY] Racine Bilitère 

7. Ahettu 

 

[HT] Racine Bilitère 
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8. Ajaɛbub [JƩB] Racine Trilitère 

103. Alma [LM] Racine Bilitère 

104. Alma Ʃli [LM]+ [ƩL] Racine Bilitère+ Bilitère 

105. Alma n Lbir [LM]+ (N)(voir : 4) + [BR] Racine Bilitère+ Bilitère 

9. Amadaɣ Lwarata [MDΓ]+ (N) (voir : 4) + [LWRT] Racine Trilitère+Quadrilitère 

10. Amalu [ML] Racine Bilitère 

11. Amalu n Tɛarqubt [ML]+ (N) (voir : 4) + [ƩRQB] Racine Bilitère+Quadrilitère 

12. Annar Umalu [NR]+ [ML] Racine Bilitère+ Bilitère 

13. AnnarnLḥaǧƩli [NR]+ (N) (voir : 4) + [ḤĞ] + [ƩL] Racine Bilitère+ Bilitère+ Bilitère 

14. Annar n Buzid  [NR]+ (N) (voir : 4) + [BZD] Racine Bilitère+Trilitère 

15. Annar Qqaru [NR]+ [QR] Racine Bilitère+ Bilitère 

16. Amdun n Yilef [MD]+ (N) (voir : 4) + [YLF] Racine Bilitère+Trilitère+Trilitère 

17. Aqqaru n Ubrak [QR] +(N) (voir : 4) + [BRK] Racine Bilitère+ Trilitère 

106. Asammar 

 

[SMR] Racine Trilitère 



Chapitre I:                                                                                                                                                                            Analyse morphologique 

 

 

81 

18. At Bu Yeɣyal  (At) Morphéme ou Particule indiquant la filiation 

+(Bu) Morphéme Adjectival + [ΓYL] 

Racine Trilitère 

19. At Ʃmer (At) (voir : 27) + [ƩMR] Racine Trilitère 

20. At Ʃmer Mḥemmed (At) (voir : 27) + [ƩMR] + [ḤMD] Racine Trilitère+Trilitère 

21. At Daḥman (At) (voir : 27) + [DḤMN] Racine Quadrilitère 

107. At Lqayed (At) (voir : 27) + [LQYD] Racine Quadrilitère 

108. At Sliman (At) (voir : 27)  + [SLMN] Racine Quadrilitère 

22. At Wakli  (At) (voir : 27) + [KL] Racine Bilitère 

23. At Yemɣur (At) (voir : 27) + [MΓR] Racine Trilitère 

24. Axxam n Ccix Aḥmed [XM]+ (N) (voir : 4) + [CX] + [ḤMD] Racine Bilitère 

25. Azeniq Iḥeddaden [ZNQ] + [ḤDN] Racine Trilitère+Trilitère 

26. Baba Mussa [B]+ [MS] Racine Monolitère+ Bilitère 

109. Baṣṣem [BṢM] Racine  Trilitère 

27. Bu Brahim  (Bu) Morphéme Adjectival + [BRHM] Racine Quadrilitère 

28. Buḥla  [BḤL] Racine Trilitère 
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110. Bu Umdar (Bu) Morphéme Adjectival + [MDR] Racine Trilitère 

29. Buzura [BZR] Racine Trilitère 

30. Ccarfa [CRF] Racine Trilitère 

31. Criɛa [CRƩ] Racine Trilitère 

111. Dukan Izem  [DKN]+ [ZM] Racine Trilitère+ Bilitère 

112. Fatu [FT] Racine Bilitère 

113. Ifri n Tteryel [FR]+ [RY] Racine Bilitère+ Bilitère 

114. Igger n Tzirri [GR]+ (N) (voir : 4) + [ZR] Racine Bilitère+ Bilitère 

115. Iɣbir [ΓBR] Racine Trilitère 

32. Iɣil Uɛejmi [ΓL]+ [ƩJM] Racine Bilitère+Trilitère 

33. Iɣil Iɛissi [ΓL] + [ƩS] Racine Bilitère+ Bilitère 

34. Iɣil n Wass-a [ΓL] +(N) (voir : 4) +[S] Racine Bilitère+Mononlitère 

35. Iɣil Wwamas [ΓL] + [MS] Racine Bilitère+ Bilitère 

36. Iɣẓer n Ʃabd Lmelk 

 

[ΓZR] + (N) (voir : 4) + [ƩBD] + [MLK] Racine Triltère+Trilitère+Trilitère 
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116. Iɣẓer n Uwtul [ΓZR]+ (N) (voir : 4) + [WTL] Racine Trilitère+Trilitère 

117. Iɣẓer n Usersif [ΓZR]+ (N) (voir : 4) + [SRSF] Racine Trilitère+Quadrilitère 

118.Iɣẓer n Yigger Ʃmara [ΓZR]+ (N) (voir : 4) + [GR] + [MR] Racine Trilitère+ Bilitère+ Bilitère 

119.Isgisig [SG] Racine Bilitère 

37.Iselɛiyen [SLƩ] Racine Trilitère 

38. Jeddi Ʃli Ccrif [JD]+ [ƩL] + [CRF] Racine Bilitère+ Bilitère+Trilitère 

39.Jeddi Ʃli Bunab [JD]+ [ƩL] + [BN] Racine Bilitère+ Bilitère+Trilitère 

40.Laɛzib n Ccix [LƩZB]+ (N) (voir : 4) + [CX] Racine Quadrilitère+ Bilitère 

120.Laɛzi n Wanṣṣar [LƩZ]+ (N) (voir : 4) + [NṢR] Racine Trilitère+Trilitère 

41. Lbur Aɣezfan [BR]+ [ΓZF] Racine Bilitère+Trilitère 

121.Lɛec n Ufalku [ƩC]+ (N) (voir : 4) + [FLK] Racine Bilitère+Trilitère 

42.Lɛec n Tmedda [ƩC]+ (N) (voir : 4) + [MD] Racine Bilitère+ Bilitère 

122.Lɛinṣar n Tbucict [ƩN]+ (N) (voir : 4) +[C] Racine Bilitère+Monolitère 

43. Lɛinṣar  n  Lǧǧarem  [ƩN]+ (N) (voir : 4) + [ĞRM] Racine Bilitère+Trilitère 

123.Lɛinṣar n Tjujet [ƩN]+ (N) (voir : 4) + [J] Racine Bilitère+Monolitère 
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124.Lɛinṣar n Uẓru [ƩN]+ (N) (voir : 4) + [ẒR] Racine Bilitère+ Bilitère 

125.Lǧamaɛ n Ciṭṭa [ĞMƩ]+ (N) (voir : 4) + [CṬ] Racine Trilitère+ Bilitère 

126 .Lǧamaɛ n Ufella [ĞMƩ]+ (N) (voir : 4) + [FL] Racine Trilitère+ Bilitère 

127.Lǧamaɛ n Yilef [ĞMƩ]+ (N) (voir : 4) + [LF Racine Trilitère+ Bilitère 

44. Lǧamaɛ n Ugeni [ĞMƩ]+ (N) (voir : 4) + [GN] Racine Trilitère+ Bilitère 

 45. Lɣar Aɣezfan [ΓR]+ [ΓZF] Racine Bilitère+Trilitère 

46.Laɣṛṛus [ΓṚS] Racine Trilitère 

 128.  Lḥaṛa  Tzzequqt [ḤR]+ [ZQ] Racine Bilitère+Bilitère 

129. Lḥaṛa Umalu [ḤR]+ [ML] Racine Bilitère+Bilitère 

130.  Lḥaṛa  Imrabḍen [ḤṚ]+ [MRBḌ] Racine Bilitère+Quadrilitère 

131.  Lḥaṛa   n At Umejqan  [ḤṚ]+ (N) (voir : 4) + [MJQN] Racine Bilitère+Quadrilitère 

47.  Lmaj [MJ] Racine Bilitère 

48.Lubayar [BR] Racine Bilitère 

132.  Meḍwa [Ḍ] Racine Monolitère 

49.  Taddart Ufella  [DR]+ [FL] Racine Bilitère+ Bilitère 
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50.Taɛwint n Bu Brahim [ƩWN]+ (N) (voir : 4) + (Bu) (voir : 39) + [BRHM] Racine Trilitère+Quadrilitère 

51.  Taɛwint n Bu Ḥamṣi [ƩWN] + (N) (voir : 4) +(Bu) (voir : 39) + [Ḥms] Racine Trilitère+Trilitère 

52.  Taɛwint n Ccix  [ƩWN] + (N) (voir : 4) + [CX] Racine Trilitère+Bilitère 

133. Taɛwint  n At Lḥaǧ Rabaḥ [ƩWN] + (N) (voir : 4) +(At) (voir : 27) + [ḤĞ] + 

[RBḤ] 

Racine Trilitère+Bilitère+Trilitère 

 134. Taɛwint  n Lmajent  [ƩWN] + (N) (voir : 4) + [MJ] Racine Trilitère+Bilitère  

  53.   Taɛwint  n Menṣṣur [ƩWN] + (N) (voir : 4) + [MNṢR] Racine Trilitère+Trilitère 

 54.   Taɛwint Qesray [ƩWN] + (N) (voir : 4) + [QSR] Racine Trilitère+Trilitère 

 135.   Taɛwint  nTziri [ƩWN] + (N) (voir : 4) + [ZR] Racine Trilitère+Bilitère 

136.  Taɛwint  n Ugyagay [ƩWN] + (N) (voir : 4) + [GY] Racine Trilitère+Bilitère 

 55. Taɛwint  n Ucardiw  [ƩWN] + (N) (voir : 4) + [CRD] Racine Trilitère+Trilitère 

 56.  Taɛwint Umadaɣ [ƩWN] + (N) (voir : 4) + [MDΓ] Racine Trilitère+Trilitère 

 57.  Taɛwint n Umadaɣ Imdunen [ƩWN] + (N) (voir : 4) + [MDΓ] + [MDN] RacineTrilitère+Trilitère+Trilitère 

 137. Taɛwint n Ugrad  [ƩWN] + (N) (voir : 4) + [GRD] Racine Trilitère+Trilitère 

138 .Taɛwint  n Yiddew [ƩWN] + (N) (voir : 4) + [DW] Racine Trilitère+Bilitère 



Chapitre I:                                                                                                                                                                            Analyse morphologique 

 

 

86 

 139.  Taɛwint n Yizem [ƩWN] + (N) (voir : 4) + [ZM] Racine Trilitère+Bilitère 

140. Taɣzut  [ΓZ] Racine Bilitère 

141.Tafsa Lqayed  [FS]+ [QYD] Racine Bilitère+Trilitère 

142. Tafsa Ureḥma [FS]+ [RḤM] Racine Bilitère+Trilitère 

143.  Tala Adwan  [L]+ [DWN Racine Monolitère+Trilitère 

58.  Tala n Ʃabd Lḥaq [L]+[ƩBD]  + [ḤQ] Racine Monolitère+Trilitère+Bilitère 

 59. Tala  Farruǧa [L]+[FRĞ] Racine Monolitère+Trilitère 

60 .Tala n At Waɛmar  [L] + (N) (voir : 4) +(At) (voir : 27) + [ƩMR] Racine Monolitère+Trilitère 

 144. Tala Iɣanimen  [L]+ [ΓNM] Racine Monolitère+Trilitère 

145.  Tala Iɣaṛuṣen  [L]+ [ΓṚṢ] Racine Monolitère+Trilitère 

 146. Tala Lǧǧarem  [L]+ [ĞRM] Racine Monolitère+Trilitère 

 61. Tala Maṭṭiṭen  [L]+ [MṬ] Racine Monolitère+Bilitère 

147. Tala Macyu [L]+ [MCY] Racine Monolitère+Trilitère 

 62.  Tala  Malu  [L]+ [ML] Racine Monolitère+Bilitère 

48 .Tala Tefrawt  [L]+ [FR] Racine Monolitère+Bilitère 
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 63.  Tala Teslatin  [L]+ [SL] Racine Monolitère+Bilitère 

 64. Tala Teqesrayt  [L]+ [QSR] Racine Monolitère+Trilitère 

 65.Tala n Selama [L]+ [SLM] Racine Monolitère+Triltère 

66.Tala n Ugellid  [L]+ [GLD] Racine Monolitère+Trilitère 

 67. Tala n Uḥeddad [L]+ [ḤD] Racine Monolitère+Bilitère 

68 .Tala  Umalu  [L]+ [ML] Racine Monolitère+Bilitère 

 69 .Tala  Usalas [L]+ [SLS] Racine Monolitère+Trilitère 

149.TaɛarqubtUmlil n QasiWaɛmar [ƩRQB]+ [ML] +(N) (voir : 4) + [QS] + [ƩMR] Racine 

Quadrilitère+Bilitère+Bilitère+Trilitère 

70.Tajmaɛt n At Daḥman  [JMƩ]+(N) (voir : 4) +(At) (voir : 27) + [DḤ] Racine Trilitère+Bilitère 

71.Taḥeccaṭ [ḤCṬ] Racine Trilitère 

72. Tansawt [NS] Racine Bilitère 

73.Taqaraft [QRF] Racine Trilitère 

74.Tagnit Wwar [GN]+[R] Racine Bilitère+Monolitère 

150.Taryact  [RYC] Racine Trilitère 
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75  .Tamazirt n Usɛid [MZR]+ (N) (voir : 4) + [SƩD] Racine Trilitère+Trilitère 

76. Tazmmurt Iɛeṭṭaren  [ZMR]+ [ƩṬR] Racine Trilitère+Trilitère 

77. Ṭṭarḥa [RḤ] Racine Bilitère 

78. Tawwurt n Wafir [WR] +(N) (voir : 4) + [FR] Racine Bilitère +Bilitère  

151.  Tamda n Aḥmed n Ʃli Waɛmar [MD] +(N) (voir : 4) + [ḤMD] +(N) (voir : 4) + 

[L]+[ƩMR] 

Racine Bilitère +Trilitère +Monolitère 

+Trilitère      

152. Tamda n Baba Qasi [MD] +(N) (voir : 4) + [B] + [QS] Racine Bilitère + Monolitère +Bilitère  

153. Tamda n Bussad At Allya [MD] +(N) (voir : 4) + [BSD] +(At) (voir : 27) + 

[LY] 

Racine Bilitère + Trilitère +Bilitère  

154.  TamdaCaɛban [MD] + [CƩBN] Racine Bilitère + Quadrilitère 

155. Tamda n Izegaren [MD] +(N) (voir : 4) + [ZGR] Racine Bilitère + Trilitère  

156. Tamda n Igudar [MD] +(N) (voir : 4) + [GDR] Racine Bilitère + Trilitère 

157. Tamda Leḥwat [MD] + [LḤW] Racine Bilitère + Trilitère 

 158.  TamdaLkerṭa [MD] + [KRṬ] Racine Bilitère + Trilitère 

158. Tamda Lqenṭra [MD] + [QNṬR] Racine Bilitère+Quadrilitère 

 160. Tamda Maryama [MD]+ [MRYM] Racine Bilitère+Quadrilitère 
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161. Tamda Macwar [MD]+ [MCWR] Racine Bilitère+Quadrilitère 

 162. Tamda Ureḥma [MD] + [RḤM] Racine Bilitère+Trilitère 

 

163 .Tamda Iselman [MD]+ [SLM] Racine Bilitère+Trilitère 

164. TamdaTalmmast [MD]+ [LMS] Racine Bilitère +Trilitère 

165. Tamda Tazegzawt [MD]+ [ZG] Racine Bilitère+Bilitère 

166. Tamda Ugudu [MD]+ [GD] Racine Bilitère+Bilitère 

167 .Tamda Ugarjum [MD] +[GRJM] Racine Bilitère+Trilitère 

168.Tamda Uɣanim [MD] +[ΓNM] Racine Bilitère+Trilitère 

169. Tamda Userɣi [MD] +[SRΓ] Racine Bilitère+Trilitère 

170. Tamda n Waman Imellalen [MD] +(N) (voir : 4) +[M]+[ML] Racine Bilitère+Monolitère+Bilitère 

171.Tamda n Yifri [MD] +(N) (voir : 4) +[FR] Racine Bilitère +Bilitère 

172.Tamda n Tnifift [MD] +(N) (voir : 4) +[NF] Racine Bilitère+Bilitère 

79.Tigemi [GM] Racine Bilitère 

80.Tiɛssasin [ƩS] Racine Bilitère 
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81.  Tifrag [FRG] Racine Trilitère 

173. Tibḥirt n Tiɣilt  [BḤR]+(N) (voir : 4) +[ΓL] Racine Trilitère+Bilitère 

174.Ticcewt n Ubeḥri [CW]+(N) (voir : 4) +[BḤR] Racine Bilitère+Trilitère 

175.Tiɣzart [ΓZR] Racine Trilitère 

 82.Tiɣilt n Tkaruct [ΓL][+(N) (voir : 4) + [KRC] Racine Trilitère+Trilitère 

83.Tilmatin [LM] Racine Bilitère 

 84. Timizar n Usalas [MZR] +(N) (voir : 4) +[SLS] Racine Trilitère+Trilitère 

85. Tinijwal [NJL] Racine Trilitère 

86.Tiqeṭṭart [QṬR] Racine Trilitère 

176.Tiskewt [SK] Racine Bilitère 

87. Tiwzmin [WZM] Racine Trilitère 

88. Tixarabin [XRB] Racine Trilitère 

 89.Tisirt n MuḥBujemɛa [SR]+(N) (voir : 4) +[MḤ] + [BJMƩ] Racine Bilitère+Quadrilitère 

90.Tizi [Z] Racine Monolitère 

91.Tizi Ibawen [Z]+[BW] Racine Monolitère +Bilitère  
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Tableau N°10 : La racine des Toponymes simples et composés.

 177.  Tizi n Umlil [Z] +(N) (voir : 4) + [ML] Racine Monolitère + Bilitère  

178 .Tizi  Texxamt [Z]+[XM] Racine Monolitère +Bilitère  

179.   Tizi Tserdunt [Z]+[SRDN] Racine Monolitère + Quadrilitère 

 92. Tizi n Tzemmurt [Z]+(N) (voir : 4) + [ZMR] Racine Monolitère +Trilitère  

93. Tiselnin n Ucaɛlal [SLN] +(N) (voir : 4) +[CƩL] Racine Trilitère+ Trilitère 

94. Tuccar [CR] Racine Bilitère 

95. Win Ʃekuc Win + [ƩKC] Racine Trilitère  

96. Win n Wwarif Win +(N) (voir : 4) +[RF] Racine  Bilitère  

97. Wujeriḍen [JRḌ] Racine  Trilitère  

180 .Zeban [ZBN] Racine  Trilitère  
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Figure N°11 : Représentation statistique de la racine des toponymes simples et 

composés. 

Commentaire 

D'après l'examen du tableau N°09 et de la figure N°08, portant sur l'ensemble des 180 

toponymes simples et composés, nous constatons que la racine « B+T » est la plus fréquente, 

présente dans 27 toponymes, soit un taux de 15%. Elle est suivie par la racine « B+B » qui 

apparaît dans 22 toponymes, équivalant à 12%. Ensuite, nous trouvons la racine « B » dans 19 

unités, soit 11% de l'ensemble. 
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Les autres racines sont réparties comme suit : 

• Racine « T » : 16 unités 9% 

• Racine « T+T » : 17 unités, soit un taux de 9% 

• Racines « T+B » et « M+T » : 13 toponymes chacune, représentant 7% 

• Racine « M+B » : 11 toponymes, soit 6% 

• Racine « B+Q » : 8 toponymes 4% 

• Racine « Q » : 7 toponymes, avec un taux de 4% 

• Racines « T+Q » et « B+M » : 3 unités chacune, équivalant à 2% 

• Racines « T+T+T », « B+M+B », « M », « B+B+T », « T+B+T » : 2 toponymes 

chacune 

• Racines « B+T+M+T », « Q+B+B+T », « B+B+B », « M+T+B », « B+T+T », « 

T+B+B », « Q+B », « M+B+M+T », « M+Q », « Q+T » : 1 toponyme chacune, 

représentant 1% du total. 

Conclusion : 

En conclusion de ce chapitre dédié à la morphologie des toponymes, nous pouvons 

tirer plusieurs enseignements essentiels quant à la structure et à la formation de ces éléments 

linguistiques particuliers. 

Tout d'abord, nous avons examiné la morphologie des toponymes en les classant en 

deux principales catégories : les toponymes simples et les toponymes composés. Cette 

classification nous a permis de constater que les toponymes composés étaient prédominants 

dans notre corpus, représentant 77% du total, tandis que les toponymes simples constituaient 

les 23% restants. 

Par la suite, nous avons étudié la morphologie des toponymes en fonction de leur 

genre et de leur nombre. Nous avons noté que les toponymes féminins étaient légèrement plus 

nombreux que les toponymes masculins, avec un taux de 54% contre 46%. En ce qui concerne 

le nombre, les toponymes singuliers étaient plus fréquents que les toponymes pluriels, avec un 

taux de 76% contre 24%. 
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En ce qui concerne les catégories grammaticales, nous avons constaté que la grande 

majorité des toponymes étaient des noms (97%), tandis que les adjectifs étaient peu fréquents 

(3%). 

Enfin, nous avons abordé la question de l'origine linguistique des toponymes, en 

distinguant quatre catégories : berbère, hybride (berbère + arabe), arabe, et hybride (berbère + 

français). L'origine berbère était la plus fréquente, représentant 56% des toponymes, suivie de 

l'origine hybride (berbère + arabe) avec 37%. Les origines arabe et hybride (berbère + 

français) étaient moins courantes, avec respectivement 6% et 1%. 

 En somme, cette analyse morphologique nous a permis de mieux comprendre la 

structure des toponymes dans notre corpus, en mettant en lumière leur diversité en termes de 

genre, de nombre, de catégorie grammaticale, et d'origine linguistique. Ces éléments seront 

essentiels pour la poursuite de notre étude toponymique, notamment lors de l'analyse 

sémantique qui suivra 
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Introduction : 

 Dans le chapitre précédent, nous avons effectué une analyse morphologique approfondie de 

l'ensemble des toponymes de notre corpus, accompagnée de données statistiques pertinentes. Dans ce 

présent chapitre, nous aborderons l'analyse sémantique, une étape cruciale visant à explorer plusieurs 

aspects fondamentaux, notamment : 

• Les relations d'hiérarchisation et d'inclusion, telles que l'hyponymie et l'hyperonymie. 

• Les relations d'équivalence et d'opposition, mettant en lumière la synonymie et la 

polysémie. 

• Les changements de sens, à travers des mécanismes tels que la métaphore et la 

métonymie. 

• L'identification et la catégorisation des différents types de toponymes, illustrés par des 

exemples tirés d'ouvrages de référence et de dictionnaires consultés, ainsi que des 

données recueillies auprès de nos informateurs. 

Selon TAMBA I (2005 :03-04), la sémantique est définie comme "une branche des 

sciences du langage ayant pour domaine d’étude les significations propres aux langages". 

CHERGUEN (1993 :02) stipule que "la sémantique ne concerne pas seulement 

l’interprétation des toponymes ; des données découlant de la phonétique et de l'étymologie, 

ainsi que de la statistique lexicale et des classements par domaines peuvent alors être 

expliquées avec un maximum de précision". 

De plus, DUBOIS, dans son dictionnaire, parle du champ sémantique qu'il définit 

ainsi: "On appelle champ sémantique l’aire ouverte dans le domaine de signification par un 

mot ou par un groupe de mots de la langue". Cette notion de champ sémantique jouera un 

rôle central dans notre analyse sémantique des toponymes. 

Dans ce chapitre, nous explorerons en détail ces concepts et outils sémantiques, en 

nous appuyant sur les contributions de TAMBA I, CHERIGUEN, et DUBOIS, afin de mieux 

appréhender les toponymes et leur signification au sein de notre corpus. 
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I.Les relations sémantiques : 

 L’exploration en détail les différentes relations sémantiques qui jouent un rôle 

fondamental dans l'analyse des toponymes de notre corpus examinera les liens de sens et de 

signification qui existent entre les toponymes, en mettant en lumière leur hiérarchie, leurs 

équivalences, leurs oppositions, ainsi que les changements de sens qui peuvent survenir. Nous 

aborderons ces aspects de manière approfondie pour mieux comprendre la richesse 

sémantique des toponymes étudiés. 

I.1.Relation de hiérarchie et d’inclusion : 

 Les relations de hiérarchie et d'inclusion interviennent lorsque des unités lexicales 

n'occupent pas le même niveau de spécificité. Plus précisément, nous faisons référence à ces 

relations sous les termes d'hyponymie et d'hyperonymie. 

I.1.1. L’hyponymie : 

L'hyponymie est une relation hiérarchique qui lie un terme spécifique, appelé 

hyponyme, à un terme plus général, désigné comme l'hyperonyme. Cette relation s'établit 

lorsque le sens du terme spécifique est inclus dans le sens du terme plus général. 

I.1.2. L’hyperonymie : 

Le terme "hyponymie" peut être utilisé dans n'importe quel contexte pour désigner l'un 

de ses hyponymes spécifiques, tandis que l'inverse n'est pas possible. 

                Hyponymie                  Hyperonymie  

58.Tala n Ʃabd Lḥaq 

59.Tala Farruǧa 

60.Tala n At Waԑmar 

144.Tala n Iɣanimen 

Tala  

32.Iɣil Uɛejmi 

33.Iɣil Iɛissi  

35.Iɣil Wwamas  

Iɣil 
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I.2.Les relations d’équivalence et d’opposition : 

Il existe deux types de relations d'équivalence et d'opposition. 

I.2.1. La polysémie : 

Le terme "polysémie" se compose de "poly", signifiant "plusieurs," et de "sémie" 

signifiant "sens." 

Selon LEHMAN BERTHET M F (2000 :65), "La polysémie est définie comme la 

possibilité signifiant, un même terme est utilisé pour exprimer un grand nombre de signifiés, 

désigne un mot qui a de sens différents." 

Exemples : 

Iɣil (C.E 33) :   - La Force. 

- Un organe du corps humain. 

- Unité de mesure. 

- La colline. 

Agni (C.E 100): - un terrain plat situé sur une hauteur. 

- Un endroit pour labourer semer et récolter. 

I.2.2. La synonymie : 

 GERMAIN et LEBLANC (1982 : 19) la définissent ainsi,«  La synonymie est la 

relation d’équivalence sémantique entre deux ou plusieurs unités lexicales dont la forme 

diffère .Les synonymes ont un même signifié et des signifiants différents ». 

Exemple :  

Tala (C.E 143) →Lɛinṣar  (C.E122). 

I.2.3. L’homonymie :  

 Le terme homonymie se compose d’homo : « semblable », et de nymie « nom ». 
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"Les homonymes sont des signes distincts en ce sens que leur forme est identique et que leur 

signifié est différent." 

 Ce sont des lexèmes ayant le même signifiant et des signifiés différents. 

- Homographie : Même orthographe. 

- Homophonie : Même prononciation. 

  Exemples : 

Iɣil (C.E 32) : colline /unité de mesure (0,5 mètre) /organe de corps humain. 

Amalu (C.E 10) : Ouest /Côté de l’ombre. 

I.2.4. L’antonymie : 

Les antonymes sont des unités dont le sens est opposé ou contraire. Cette notion de 

«contraire» se définit généralement par rapport à des termes voisins, notamment les termes 

complémentaires et réciproques. Prenons par exemple l'opposition entre "grand" et "petit." 

Exemples :  

Asammar ‡ Amalu  

Annar ‡ Tizi  

Agni ‡ Iɣil 

I.3.Le changement de sens  

 Le changement de sens est couramment initié par l'utilisation de figures de style, telles 

que la métaphore, la métonymie, ainsi que d'autres procédés stylistiques. 

I.3.1. La métaphore : 

 La métaphore est une figure de style qui attribue à un mot une signification propre à un 

autre mot, établissant un rapport de ressemblance entre les deux termes. Elle occupe une place 

significative parmi les différentes possibilités pour provoquer un changement sémantique. Les 

changements par métaphore reposent sur la similitude entre le sens original et le sens 



Chapitre II:                                                                                                Analyse sémantique  

 
 

 

100 

nouveau. On peut définir la métaphore comme la désignation d'une notion (la cible) par le 

biais d'une autre notion (la source). 

Exemple : Aqqaru n Ubrak  

I.3.2. La métonymie : 

 D’après BERKAI (2007 : 29), la métonymie « C’est l’affectation d’une nouvelle 

notion à une dénomination qui existe déjà et dont le référent est en rapport de contiguïté avec 

celui de la nouvelle notion. Cette contiguïté peut être spatiale : prendre le contenant pour le 

contenu, par exemple : aimer la bouteille (contenant) pour aimer le vin (contenu)». 

La métonymie, est un procédé par le quel on désigne le tout par la partie, ou le contenu 

par le contenant. 

Exemples : 

Tamda Tazegzawt (C.E 165) : (C’est un lieu où se trouve un bassin) 

                                                   (C’est un lieu qui est vert.) 

Taԑwint n Yiddew (C.E138) : (c’est une fontaine où s’abreuvent les singes).  

II. Les catégories de toponymes : 

L'exploration des toponymes nous a permis de plonger au cœur des noms de lieux, 

révélant la richesse de leur signification et de leur rôle dans la compréhension de 

l'environnement géographique et culturel. Ainsi, nous allons entreprendre une analyse 

approfondie visant à classifier ces noms de lieux en différentes catégories distinctes. Cette 

classification nous permettra de mieux appréhender les diverses facettes des toponymes, de 

dégager des tendances et des similarités, et ainsi d'enrichir notre compréhension de la manière 

dont ils reflètent l'histoire, la culture et la géographie d'une région donnée. 

II.1. Les Agronymes : des toponymes nommés d'après les champs 

Les toponymes, ces noms de lieux qui façonnent le paysage géographique, recèlent une 

diversité fascinante de significations et d'origines. Parmi cette variété, nous nous pencherons 

plus précisément sur une catégorie particulière : les Agronymes. Les agronymes sont des 
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toponymes qui tirent leur nom des champs, reflétant ainsi l'étroite relation entre la géographie 

et l'agriculture. En dévoilant ces liens entre les noms de champs et les lieux, nous enrichirons 

notre compréhension de la manière dont les activités humaines ont laissé leur empreinte sur le 

paysage géographique et linguistique. 

• Les lieux champêtres : Aɛarqub (C.E 3),Tamazirt (C.E 75). 

• Les lieux habités : Taddart  Ufella  (C.E 49), Agyagay (C.E 102). 

II.2. Les anthropotoponymes : À la Découverte des noms de lieux 

inspirés par des personnes 

Les toponymes, ces dénominations géographiques qui donnent vie à notre 

environnement, sont le reflet d'une multitude d'influences et d'histoires. Parmi ces toponymes, 

nous nous attarderons sur une catégorie spéciale : les anthropotoponymes. Les 

anthropotoponymes sont des noms de lieux qui puisent leur inspiration dans les personnes qui 

ont marqué l'histoire ou la culture d'une région. En explorant ces lieux nommés d'après des 

individus, nous découvrirons comment la géographie se fait l'écho des figures marquantes qui 

ont laissé leur empreinte sur le paysage et la société. 

Exemples : 

o Les noms qui renvoient aux propriétaires : Alma Ʃli (C.E 104), Baba Mussa (C.E 

26).At Sliman  (C.E 108).  

II.3. Les Zoonymes : des noms de lieux inspirés par la faune 

Au sein de la diversité des toponymes qui ornent nos cartes géographiques, certains 

attirent notre attention en évoquant la richesse de la faune environnante. Ces toponymes, que 

nous appelons zoonymes, sont des dénominations géographiques qui célèbrent la présence et 

l'importance des animaux dans notre environnement. En mettant en lumière ces noms de lieux 

relatifs aux animaux, nous comprendrons mieux comment la nature a influencé notre 

cartographie et notre culture au fil des siècles. 

Exemples : 

 

o Les noms des lieux inspirés des animaux : Amdun n Yilef (C.E 16), 

 Dukan Izem (C.E 111). 
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II.4. Les Hydronymes : des noms de lieux liés à l'eau 

Les noms de lieux nous transportent dans un monde de significations et de connexions 

profondes avec notre environnement naturel. Parmi cette vaste palette de toponymes, nous 

dirigeons notre regard vers une catégorie particulière : les hydronymes. Les hydronymes, dont 

le nom dérive du grec "hydro," signifiant "relatif à l'eau," sont des dénominations 

géographiques qui trouvent leur source dans les cours d'eau, les lacs, les étangs, et les golfes 

marins. En mettant en évidence ces noms de lieux intimement liés à l'élément aquatique, nous 

approfondirons notre compréhension de la manière dont l'eau a façonné notre géographie et 

notre histoire. 

Exemples : 

o Les cours d’eau : Tala Ugellid (C.E 66), Taɛwint n Ugyagay (C.E 136). 

II.5. Les Hagionymes : des noms de lieux inspirés par les Saints 

Parmi les toponymes qui jalonnent notre paysage géographique, certains rendent 

hommage aux figures saintes qui ont marqué notre histoire culturelle et religieuse. Ces 

toponymes, connus sous le nom de hagionymes, tirent leur inspiration des noms de saints et 

saintes vénérés. En mettant en lumière ces toponymes dédiés aux saints, nous comprendrons 

mieux comment la spiritualité et la dévotion ont laissé une empreinte durable sur notre 

cartographie et notre culture. 

o Les lieux saints et sacrés : Lğamaɛ  n Ciṭṭa (C.E 125), 

Axxam n Ccix Aḥmed (C.E 24). 

II.6. Les Phytonymes : des noms de lieux Liés à la flore 

Parmi la mosaïque des toponymes qui enrichissent notre paysage géographique, 

certains nous invitent à explorer la diversité botanique qui nous entoure. Ces toponymes, 

appelés phytonymes, puisent leur inspiration dans le règne végétal et célèbrent la flore qui 

façonne notre environnement. En mettant en lumière ces dénominations géographiques liées à 

la flore, nous approfondirons notre compréhension de la manière dont la nature a influencé 

notre cartographie et notre lien intime avec le monde végétal. 
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o Les noms des lieux liés aux plantes : Tizi Ibawen (C.E 91). 

II.7. Les Dendronymes : des noms de lieux inspirés par les arbres 

Au sein des toponymes qui ponctuent notre paysage géographique, certains nous 

invitent à explorer la majesté des arbres qui peuplent notre environnement naturel. Ces 

toponymes, connus sous le nom de dendronymes, puisent leur inspiration dans le règne 

arboricole et célèbrent les arbres qui marquent notre paysage. En mettant en lumière ces 

dénominations géographiques liées aux arbres, nous approfondirons notre compréhension de 

la manière dont les forêts et les arbres ont influencé notre cartographie et notre lien profond 

avec le monde forestier. 

o Les noms des lieux liés aux arbres : Tazemmurt Iɛeṭṭaren (C.E 76), Tiselnin n 

Ucaԑlal (C.E 93). 

II.8. Les Chromonymes : des noms de lieux inspirés par les couleurs 

Parmi la variété de toponymes qui enrichissent notre paysage géographique, certains 

tirent leur inspiration de la palette des couleurs qui égaye notre environnement. Ces 

toponymes, appelés chromonymes, célèbrent les couleurs qui donnent vie à nos lieux 

géographiques. En mettant en lumière ces dénominations géographiques colorées, nous 

approfondirons notre compréhension de la manière dont les teintes et les nuances ont façonné 

notre cartographie et influencé notre perception du monde qui nous entoure. 

o Les noms des lieux liés à la couleur : Tamda Tazegzawt (C.E 165), Tamda n 

Waman Imellalen (C.E 170). 

II.9. Les Édifices : des noms de lieux liés aux constructions humaines 

Parmi la riche variété des toponymes qui parsèment notre paysage géographique, 

certains nous transportent au cœur des réalisations architecturales et des édifices qui ont joué 

un rôle significatif dans nos vies. Ces toponymes, regroupés sous la dénomination d'édifices, 

mettent en avant les constructions humaines qui abritent diverses activités, notamment les 

lieux de culte. En mettant en lumière ces dénominations géographiques associées aux édifices, 

nous approfondirons notre compréhension de la manière dont l'architecture a façonné notre 

cartographie et notre connexion avec les lieux de signification particulière. 
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Exemples : Tajmaɛt n At Daḥman (C.E 70), Ṭṭarḥa (C.E 77). 

II.10. Les Oronymes : des noms de lieux liés aux montagnes et aux 

reliefs 

Parmi la diversité des toponymes qui embellissent nos cartes géographiques, certains 

nous transportent vers les majestueux sommets et les reliefs accidentés qui façonnent notre 

environnement. Ces toponymes, désignés sous le terme d'oronymes, trouvent leur origine dans 

le grec "oros," signifiant "montagne," et ils célèbrent les montagnes, les massifs montagneux, 

ainsi que les caractéristiques géographiques du terrain. En mettant en lumière ces 

dénominations géographiques associées aux élévations et aux paysages montagneux, nous 

approfondirons notre compréhension de la manière dont la nature sculpte notre cartographie et 

influe sur notre perception du monde. 

o Les noms de lieux liés au relief : Agni n Yesk (C.E 100),Iɣil Uɛejmi (C.E 

32).Tizi (C.E 90). 

II.11. Autres toponymes : dénominations géographiques diverses 

Au-delà des catégories spécifiques précédemment explorées, une multitude de 

toponymes enrichissent nos cartes géographiques avec leur singularité et leur diversité. Dans 

cette section, nous nous aventurerons au sein de cette vaste gamme de toponymes divers, 

explorant leur origine, leur signification, et leur rôle dans la représentation géographique de 

notre monde. Ces toponymes, aux natures et aux histoires variées, contribuent à façonner 

notre cartographie et à raconter des récits uniques liés à chaque lieu. En mettant en lumière 

cette diversité de dénominations géographiques, nous approfondirons notre compréhension de 

la richesse et de la complexité de notre environnement géographique. 

Exemples : Amalu (C.E 10), Asammar (C.E 106). 
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III. Traitement sémantique des toponymes de localité d’At 

Yemghur : 

1. Adɣaɣ Lḥenni /ⴰⴷⵖⴰⵖⵍⵃⴻⵏⵏⵉ/ [aðʁaʁ lħən͡ni] 

o Toponyme composé. À l'état libre, le premier composant, Adɣaɣ [DΓ], signifie « pierre ». 

Le deuxième composant, Lḥenni [ḤN], emprunté à l'arabe selon les informateurs, vient 

du mot « el-ḥenna », une poudre utilisée par les femmes lors d'occasions spéciales. 

2. Adebbaɣ /ⴰⴷⴻⴱⴱⴰⵃ/ [DBΓ] / [aðəbbaʁ] 

o Hydronyme simple. À l'état libre, d'origine berbère. Selon les informateurs, il s'agit d'un 

endroit très bas en bordure de la rivière, ce qui provoque des brouillards. 

3. Aԑarqub /ⴰⵄⴰⵔⵇⵓⴱ/ [ƩRQB] / [aʕarˁquv] 

o Agronyme toponyme simple. Masculin d'origine berbère et à l'état libre. Il signifie « 

Olivette » ou « champs d'oliviers », selon DALLET J M., (1982, p. 1002). 

4. Agni n wexlenj /ⴰⴳⵏⵉⵏⵡⴻⵅⵍⴻⵏ/ [aɣni n wəχlənʒ] 

o Oronyme toponyme de type composé. Le premier composant, Agni [GN], d'origine 

berbère, signifie « terrain plat, dégagé, élevé par rapport à l'environnement », selon 

DALLET J M., (1982, p. 263). Le deuxième composant, (N), est une particule berbère 

signifiant « de » en français, servant à lier deux unités linguistiques. Le troisième 

composant, Wexlenj [XLNJ], signifie « bruyère », selon DALLET J M., (1982, p. 899). 

5. Agni Ḥeǧǧam / ⴰⴳⵏⵉⵃⴻⴵⴵⴰⵎ/ [aɣni ħədʒ͡dʒam] 

o Oronyme toponyme de type composé. Le premier composant, Agni [GN] (voir N°4). Le 

deuxième composant, Ḥeğğam [ḤĞM], signifie « circonciseur » ou « assaillant » en 

arabe, selon TIDJET M., (2016, p. 73). 

6. Agni keckac /ⴰⴳⵏⵉⴽⴻⵞⴽⴰⵞ/ [Aɣni kəʃkaʃ] 

o Oronyme toponyme de type composé. Le premier composant, Agni [GN] (voir N°4). Le 

deuxième composant, Keckac [KC], signifie « ratatiné » ou « très vieux » (homme ou 

animal), selon DALLET J M., 2016, (p. 392). 
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7. Ahettu / ⴰⵀⴻⵜⵜⵓ/ [HT] / [aɦətsu] 

o Toponyme de type composé. Selon les informateurs, il désigne un terrain de culture. 

8. Ajaԑbub / ⴰⵊⴰⵄⴱⵓⴱ/ [JƩB]/ [aʒaʕvuv] 

o Toponyme simple masculin singulier à l'état libre, selon DALLET J M., 1982, (p. 385). 

Ajaɛbub signifie « tuyau » ou « tube ». 

9. Amadaɣ n Lwarata /ⴰⵎⴰⴷⴰⵖⵏⵍⵡⴰⵔⴰⵜⴰ/ [amaðaʁ lwarata] 

o Toponymes composés. Le premier composant, Amadaɣ [MDΓ], d'origine berbère, signifie 

« ronse », « maquis buissonneux », ou « broussaille », selon DALLET J M., 1982, (p. 

487). Quant à (N), voir N°4. Le deuxième composant, Lwarata [LWRT], vient du nom 

arabe « lwart » et signifie « héritage ». 

10. Amalu /ⴰⵎⴰⵍⵓ/ [ML] / [amalu] 

o Toponyme de type simple. Le lexème Amalu est d'origine berbère. À l'état d'annexion, il 

signifie « endroit ombrageux », selon DALLET J M., 1982, (p. 498). Selon les 

informateurs, c'est un endroit humide situé au-dessus de la montagne. 

11. Amalu n Tԑarqubt /ⴰⵎⴰⵍⵓⵏⵜⵄⴰⵔⵇⵓⴱⵜ/ [amalu n tʕarˁquvt] 

o   Toponyme composé. Le lexème Amalu [ML] (voir N°10). Quant à (N) (voir N°4), le 

deuxième lexème Tɛarqubt [ƩRQB] / Aɛarqub (voir N°3). 

12. Annar Umalu /ⴰⵏⵏⴰⵔⵓⵎⴰⵍⵓ/ [annar umalu] 

o  Oronyme de type composé. Le premier composant, Annar [NR], signifie « aire à battre », 

selon DALLET J M., 1982, (p. 574). Le deuxième composant, Umalu [ML] / Amalu, est 

d'origine berbère et signifie « endroit ombrageux », selon DALLET J M., (p. 498). Selon 

les informateurs, c'est un endroit humide situé au-dessus de la montagne. 

13. Annar Lḥaǧ Ʃli /ⴰⵏⵏⴰⵔⵍⵃⴰⴵⵄⵍⵉ/ [annar lħadʒ ʕli] 

o Oronyme de type composé. Le premier composant, Annar [NR] (voir N°12). Le deuxième 

composant, Lḥağ [ḤĞ], provient de l'arabe et signifie « pèlerinage » ou « personne de 
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confession musulmane ayant effectué un voyage de pèlerinage ». Le troisième 

composant, Ʃli [ƩL], est d'origine arabe et se réfère au « 4ème Calife en Islam et gendre 

du Prophète Mohammed, époux de Lalla Fatema, fille du Prophète », selon TIDJET M., 

(2016, p. 36). 

14. Annar n Buzid /ⴰⵏⵏⴰⵔⵏⴱⵓⵣⵉⴷ/ [annar n buzid] 

o Oronyme de type composé. Le premier composant, Annar [NR] (voir N°12). Quant à (N) 

(voir N°4), le deuxième composant, Buzid [BZD], est un patronyme d'origine arabe 

signifiant « le père » de Zid, contraction de Zaid, selon TIDJET M., (2016, p. 36). 

15. Annar Qqaru /ⴰⵏⵏⴰⵔⵇⵇⴰⵔⵓ/ [annar q͡qaro] 

o Oronyme de type composé. Le premier composant, Annar [NR] (voir N°12), le deuxième 

composant, Qqaru [QR] / Aqqaru d’origine berbère, signifie « Tête ». 

16. Amdun n Yilef/ⴰⵎⴷⵓⵏⵏⵢⵉⵍⴻⴼ/ [amðun n jiləf] 

o Hydronyme de type composé. Le premier lexème, Amdun [MD], d'origine berbère, signifie 

« bassin de fontaine, d'irrigation, d'abreuvoir » (DALLET, 1982, p. 487). D'après nos 

informateurs, c'était une source d'eau abondante avec un bassin naturel. Quant à (N) (voir 

N°4), le deuxième composant, Yilef [YLF] / Ilef, nom masculin singulier d'origine 

berbère, signifie « sanglier » « cochon et porc » (DALLET, 1982, p. 446). 

17. Aqqaru n Ubrak/ⴰⵇⵇⴰⵔⵓⵓⴱⵔⴰⴽ/ [aq͡qarˁo n uvrˁaç] 

o Toponyme du type composé. Le premier composant, Aqqaru [QR], d'origine berbère, déjà 

défini (voir le toponyme N°15). Quant à (N) (voir N°4), le deuxième composant, Ubrak / 

Abrak [BRK], nom masculin singulier d'origine berbère, signifie « canard ». Selon nos 

informateurs, c'est un terrain en forme de tête de canard. 

18. At Bu Yeɣyal/ⴰⵜⴱⵓⵢⴻⵖⵢⴰⵍ/ [at vu jəʁjal] 

o Anthropotoponyme de type composé. Le premier lexème, At, d'origine berbère, est une 

particule berbère indiquant l'appartenance ou la filiation. Quant à Bu, c'est un morphème 

berbère qui signifie « celui de ». Yeɣyal / Aɣyul, nom masculin pluriel d'origine berbère, 

signifie « âne ». 
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19. At Ʃmer /ⴰⵜⵄⵎⴻⵔ/ [at ʕmər] 

o Patronyme de type composé. Le premier composant, At, déjà défini (voir N°18). Le 

deuxième composant, Ʃmer [ƩMR] nom propre masculin d’origine arabe  « Ʃumar 3éme 

Calife en Islam, qui signifie d’après DALLET (1982/990)  « être garni, fourni/ Garnier, 

empli ». 

20. At Ʃmer Mḥemmed /ⴰⵜⵄⵎⴻⵔⵎⵃⴻⵎⵎⴻⴷ/ [at ʕmər mħm͡með] 

o Patronyme de type composé. Le premier lexème, At, déjà défini (voir N°18). Le deuxième 

lexème, Ʃmer [ƩMR], déjà défini (voir N°19). Quant à (N) (voir N°4), le troisième 

lexème, Mḥemmed [ḤMD], nom propre masculin singulier, vient du mot « Ahmed » 

d'origine arabe, un autre nom du prophète Mohammed, signifiant « grasse louange à  

Dieu». 

21. At Daḥman /ⴰⵜⴷⴰⵃⵎⴰⵏ/ [at daħman] 

o Patronyme de type composé. D'origine berbère. Le premier composant, At, déjà défini (voir 

N°18). Pour le deuxième composant, Daḥman [DḤMN], il signifie « ceux de (la famille) 

Dahman » et est un hypocoristique d'Abderrahmane, signifiant « le serviteur du 

Miséricordieux, du clément ». 

22. At Wakli /ⴰⵜⵡⴰⴽⵍⵉ/ [at waçli] 

o Patronyme de type composé. D'origine berbère. Le premier composant, At, déjà défini (voir 

N°18). Le deuxième composant, Wakli / Akli [KL], nom propre de personne à l'état 

d'annexion, signifie « Nègre, Esclave, serviteur » selon DALLET (1982/402). 

23. At Yemɣur/ⴰⵜⵢⴻⵎⴖⵓⵔ/ [at jəmʁur] 

o Toponyme de type composé. D'origine berbère. Le premier composant, At, déjà défini (voir 

N°18). Le deuxième composant, Yemghur [MΓR], d'origine berbère, vient du verbe 

Imghour et signifie « grand » en français. 
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24. Axxam n Ccix Aḥmed /ⴰⵅⵅⴰⵎⵏⵞⵞⵉⵅⴰⵃⵎⴻⴷ/ [aχχam n ʃʃiχ aħməð] 

o Hagionyme de type composé. Le premier lexème, Axxam [XM], d'origine kabyle, nom 

masculin singulier qui désigne la maison. Quant à (N) (voir N°4), le deuxième lexème, 

Ccix [CX], d'origine arabe, nom masculin singulier, signifie « Agé », vieillard. Le 

troisième lexème, Aḥmed [ḤMD], déjà défini (voir toponyme N°20) 

25. Azeniq Iḥeddaden/ⴰⵣⴻⵏⵉⵇⵉⵃⴻⴷⴷⴰⴷⴻⵏ/ [azəniq iħəd͡daðən] 

o Toponyme de type composé. Le premier composant, Azeniq [ZNQ], d'origine arabe, vient 

du mot « zenq » qui désigne « la cour ». Le deuxième composant, Iḥeddaden [ḤDN], 

d'origine arabe, vient du mot « ḥeddad » et signifie forgeron ou bijoutier. 

26. Baba Mussa/ⴱⴰⴱⴰⵎⵓⵙⵙⴰ/ [vava mus͡sa] 

o Patronyme de type composé. Le premier composant, Baba [B], d'origine arabe, est un 

terme de respect pour un vieillard qui signifie « père » en français. Le deuxième 

composant, Mussa [MS], est un Anthropotoponyme, un nom masculin singulier d'origine 

arabe qui correspond au personnage biblique, El Moussaoui (celui qui appartient à la 

famille ou à la tribu de Mussa). 

27. Bu Brahim/ⴱⵓⴱⵔⴰⵀⵉⵎ/ [vu vraɦim] 

o Anthropotoponyme de type composé. Le premier composant, Bu, déjà défini (voir N°18). 

Le deuxième composant, Brahim [BRHM], est un nom masculin singulier d'origine 

arabe. Le dernier fils du prophète Mohammed se prénommait Ibrahim. 

28. Buḥla /ⴱⵓⵃⵍⴰ/ [BḤL] / [buħla] 

o Toponyme du type simple. Le lexème Buḥla, selon nos informateurs, était le premier nom 

donné à la localité avant qu'elle ne soit appelée At Yemghur. Actuellement, Buḥla est 

devenu le nom d'un quartier. 

29. Buzura /ⴱⵓⵣⵓⵔⴰ/ [BZR] / [vuzura] 

o Toponyme du type simple. Le lexème Buzura désigne un terrain d'oliviers, selon nos 

informateurs. 
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30. Ccarfa /ⵞⵞⴰⵔⴼⴰ/ [CRF] / [ʃʃarfa] 

o Toponyme du type simple féminin singulier d'origine arabe. Selon TIDJET, il signifie « 

noble », de Churâfa Imrabḍen, « descendants du prophète », issu d'une tribu de Cheurfa. 

Il est honorifique. 

31. Criԑa /ⵞⵔⵉⵄⴰ/ [CRƩ] / [ʃriʕa] 

o Toponyme du type simple, féminin singulier d'origine arabe. Il vient du mot « chariaa » 

utilisé dans le contexte religieux, signifiant « chemin pour respecter la loi de Dieu ». 

32. Iɣil Uԑejmi /ⵉⵖⵉⵍⵓⵄⴻⵊⵎⵉ/ [iʁil uʕəʒmi] 

o Oronyme du type composé. Le premier composant, Iɣil [ΓL], d'origine berbère, signifie « 

bras, membre antérieur codé ». Le deuxième composant, Uɛejmi [ƩJM], est un zoonyme 

qui désigne « veau » en français. 

33. Iɣil Iԑissi/ⵉⵖⵉⵍⵉⵄⵉⵙⵙⵉ/ [iʁil iʕis͡si] 

o Hydronyme composé. Le premier lexème, Iɣil [ΓL], est déjà défini (voir le toponyme 

N°32). Le deuxième lexème, Iɛissi [ƩS], signifie « Ʃissa » et est un nom biblique qui 

signifie « Jésus », ainsi qu'un prénom courant en Kabylie. 

34. Iɣil n Wass-a/ⵉⵖⵉⵍⵏⵡⴰⵙⵙⴰ/ [iʁil n was͡sa] 

o Hydronyme composé. Le premier lexème, Iɣil [ΓL], est déjà défini (voir le toponyme 

N°32). Quant à (N), il est déjà défini (voir toponyme N°4). Le deuxième lexème, Wass-a 

[S], est un indicateur de temps qui signifie « aujourd'hui » en français. 

35. Iɣil Wwamas/ⵉⵖⵉⵍⵡⵡⴰⵎⴰⵙ/ [Iʁil P͡pʷamas] 

o Hydronyme composé. Le premier lexème, Iɣil [ΓL], est déjà défini (voir le toponyme 

N°32). Le deuxième lexème, Wwamas [P͡pʷamas], désigne une partie du corps de 

l'homme. 
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36. Iɣẓer n Lԑabd Lmelk/ⵉⵖⵣⴻⵔⵏⵍⵄⴰⴱⴷⵍⵎⴻⵍⴽ/ [iʁzər n lʕavð lməlç] 

o Hydronyme, toponyme composé. Le premier composant, Iɣẓer [ΓZR], signifie « ravin, 

cour d'eau » selon DALLET (p. 636). Quant à (N), il est déjà défini (voir toponyme N°4). 

Le deuxième composant, Lɛabd [ƩBD], a une origine arabe (ɛabada) et signifie « vénérer, 

adorer, honorer ». Le sens général insiste sur la notion de servilité, d'esclavage. Lmelk 

[MLK] provient du prénom Malek, qui signifie « homme qui possède (bien, talent, 

pouvoir, etc.) » et qui a des origines syriaques. Malek peut également signifier « maître » 

ou « roi » (Harzoune, 2006 : 225). 

37. Iselԑiyen/ⵉⵙⴻⵍⵄⵉⵢⴻⵏ/ [SLƩ]/ [isəlʕijən] 

o Toponyme du type simple. Selon les informateurs, le lexème Iselԑiyen désigne un lieu où 

les agriculteurs mettent leurs marchandises, comme le blé. 

38. Jeddi Ʃli Ccrif/ⵊⴻⴷⴷⵉⵄⵍⵉⵞⵞⵔⵉⴼ/ [ʒəd͡di ʕli ʃ͡ ʃrif] 

o Hagionyme toponyme composé. Le premier composant, Jeddi [JD], d'origine arabe, 

signifie un homme âgé, un vieillard. Le deuxième composant, Ʃli [ƩL], est déjà défini 

(voir le toponyme N°13). Le troisième composant, Ccrif [CRF], est un 

Anthropotoponyme d'origine arabe, venant du mot "Ccarif," qui signifie "noble" et 

s'applique notamment aux descendants du prophète Mohammed. 

39. Jeddi Ʃli Bunab/ⵊⴻⴷⴷⵉⵄⵍⵉⴱⵓⵏⴰⴱ/ [ʒəd͡di ʕli vunab] 

o Hagionyme toponyme composé. Le premier lexème, Jeddi [JD], est déjà défini (voir le 

toponyme N°38). Le deuxième lexème, Ʃli [ƩL], est déjà défini (voir le toponyme N°13). 

Le troisième lexème, Bunab [BN], signifie "l'homme à la canine" ou "dent canine ou 

œillère," selon TIDJET M., 2016 (p. 74). 

40. Laԑzib n Ccix/ⵍⴰⵄⵣⵉⴱⵏⵞⵞⵉⵅ/ [laʕziv n ʃ͡ ʃix] 

o Toponyme composé. Le premier lexème, Laɛzib [LƩZB], a une origine arabe et signifie 

"ferme" ou "établissement agricole isolé dans la campagne," selon DALLET. Il vient du 

nom "aɛzab" et s'applique à des établissements isolés où les célibataires vont pour 

surveiller et travailler. Quant à (N), il est déjà défini (voir le toponyme N°4). Le 

deuxième lexème, Ccix [CX], est déjà défini (voir le toponyme N°24). 

41  .  Lbur Aɣezfan/ⵍⴱⵓⵔⴰⵖⴻⵣⴼⴰⵏ/ [lvur aʁəzfan] 

o Agronyme de type composé. Le premier composant, Lbur [BR], d'origine berbère, est 

utilisé pour les champs en friche ou en jachère, selon DALLET. Il signifie "champs non 

labourés." Le deuxième composant, Aɣezfan [ΓZF], signifie "long" ou "grand de taille." 
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42. Lԑec n Tmedda/ ⵍⵄⴻⵞⵏⵜⵎⴻⴷⴷⴰ/ [lʕec n tməd͡da] 

o Toponyme de type composé. Le premier composant, Lɛec [ƩC], d'origine arabe, signifie 

"nid." Quant à (N), il est déjà défini (voir toponyme N°4). Le deuxième composant, 

Tmedda [MD], est un nom féminin singulier d'origine berbère qui désigne un oiseau 

rapace, le busard en français. 

43. Lԑinṣar Lǧǧarem/ⵍⵄⵉⵏⵙⴻⵔⵍⴵⴵⴰⵔⴻⵎ/ [lʕinser ldʒ͡dʒarəm] 

o Hydronyme de type composé. Le premier lexème, Lɛinṣar [ƩN], est déjà défini (voir le 

toponyme N°122). Le deuxième lexème, Lǧǧarem [ĞRM], n'a pas été identifié. 

44. Lǧamaԑ n Ugni /ⵍⴵⴰⵎⴻⵄⵏⵓⴳⴻⵏⵏⵉ/ [ldʒaməʕ n uɣənni] 

o Hagionyme de type composé. Le premier composant, Lǧamaԑ [ĞMƩ], est un nom 

masculin singulier qui signifie "mosquée" en arabe. Quant à (N), il est déjà défini (voir 

toponyme N°4). Le deuxième composant, Ugni / Agni [GN], est déjà défini (voir le 

toponyme N°6). 

45. Lɣar Aɣezfan/ⵍⵖⴰⵔⴰⵖⴻⵣⴼⴰⵏ/ [lʁar aʁəzfan] 

o Toponyme de type composé. Le premier lexème, Lɣar [ΓR], d'origine arabe, signifie 

"grotte" ou "caverne," selon DALLET (p. 620). Le deuxième lexème, Aɣezfan [ΓZF], est 

déjà défini (voir le toponyme N°41). 

46. Laɣṛṛus/ⵍⴰⵖⵕⵕⵓⵙ/ [ΓṚS] / [laʁrˁ͡rˁus] 

o Toponyme de type simple, masculin pluriel. D'origine arabe, ce terme désigne les plantes 

de figuiers, ainsi que divers arbres. Selon DALLET (1982, p. 627), cela peut se référer à 

des champs de figuiers ou à des plantes d'arbres variés. 

47. Lmaj /ⵍⵎⴰⵊ/ [MJ]/ [lmaʒ] 

o Toponyme du type simple. Le lexème Lmaj signifie "être flasque" ou "gâté" (par exemple, 

une navette, une carotte ou du plastique). Il peut également faire référence à la formation 

d'un petit abcès au doigt, selon DALLET (p. 456). 
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48. Lubayar/ⵍⵓⴱⴰⵢⴰⵔ/ [BR]/ [lubayar] 

o Toponyme du type simple. Le lexème Lubayar désigne un lieu où il y a beaucoup de puits 

et est utilisé pour la culture. 

49. Taddart Ufella /ⵜⴰⴷⴷⴰⵔⵜⵓⴼⴻⵍⵍⴰ/ [tad͡dart ufəl͡ la] 

o Agronyme de type composé. Il s'agit d'un lieu habité. Le premier composant, Taddart 

[DR], d'origine berbère, signifie "village." Le deuxième composant, Ufella / Afella [FL], 

d'origine berbère, est un adverbe de lieu signifiant "au-dessus" ou "en haut." 

50. Taԑwint n Bu Brahim /ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⴱⵓⴱⵔⴰⵀⵉⵎ/ [taʕwint n vu vrahim] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Taԑwint [ƩWN], est déjà défini (voir 

le toponyme N°49). Quant à (N), il est déjà défini (voir toponyme N°4). Le deuxième 

composant, Bu (voir N°18), et le troisième composant, Brahim [BRHM], sont déjà 

définis (voir le toponyme N°27). 

51. Taԑwint n Bu Ḥamṣi /ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⴱⵓⵃⴰⵎⵚⵉ/ [taʕwint n vu ħamsˁi] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Taԑwint [ƩWN], est déjà défini (voir 

le toponyme N°49). Quant à (N), il est déjà défini (voir toponyme N°4). Bu est déjà 

défini (voir toponyme N°18). Ḥamṣi [ḤMS] est un Anthropotoponyme d'origine arabe. 

52. Taԑwint n Ccix /ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⵞⵞⵉⵅ/ [Taʕwint n ʃ͡ ʃix] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Taԑwint [ƩWN], est déjà défini (voir 

le toponyme N°49). Quant à (N), il est déjà défini (voir toponyme N°4). Le deuxième 

composant, Ccix [CX], est déjà défini (voir toponyme N°24). 

53. Taԑwint Manṣṣur /ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵎⴰⵏⵚⵚⵓⵔ/ [taʕwint  mansˁ͡sˁur] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Taԑwint [ƩWN], est déjà défini (voir 

le toponyme N°49). Le deuxième composant, Manṣṣur [MNṢR], signifie "aidé", 

"assisté", ou "rendu victorieux" en arabe (TIDJET, p. 138). 
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54. Taԑwint Qesray/ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵇⴻⵙⵔⴰⵢ/ [taʕwint qəsraj] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Taԑwint [ƩWN], est déjà défini (voir 

le toponyme N°49). Le deuxième composant, Qesray [QSR], désigne la moitié inférieure 

du corps, que ce soit celle d'un homme ou d'un petit détail (DALLET, p. 685). 

55. Taԑwint n Ucardiw/ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⵓⵞⴰⵔⴷⵉⵡ/ [taʕwint n uʃarðiw] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Taԑwint [ƩWN], d'origine arabe, 

signifie "ɛin," c'est-à-dire un endroit où coule une source ou une fontaine, et il est 

couramment utilisé en Kabylie. Quant à (N), il est déjà défini (voir le toponyme N°4). Le 

deuxième composant, Ucardiw [CRD], est d'origine berbère et signifie "singe" au 

masculin singulier. 

56. Taԑwint Umadaɣ/ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵓⵎⴰⴷⴰⵖ/ [taʕwint umaðaʁ] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Taԑwint [ƩWN], est déjà défini (voir 

le toponyme N°50). Le deuxième composant, Umadaɣ [MDΓ], est déjà défini (voir le 

toponyme N°9). 

57. Taԑwint n Umadaɣ Imdunen/ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⵓⵎⴰⴷⴰⵖⵉⵎⴷⵓⵏⴻⵏ/ [taʕwint umaðaʁ imðunen] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Taԑwint [ƩWN], est déjà défini (voir 

le toponyme N°50). Quant à (N), il est déjà défini (voir toponyme N°4). Le deuxième 

composant, Umadaɣ [MDΓ], est déjà défini (voir le toponyme N°9). Le troisième 

composant, Imdunen [MDN], signifie "bassin de fontaine" ou "bassin d'irrigation" 

(DALLET, p. 487). 

58. Tala n Ʃabd Lḥaq/ⵜⴰⵍⴰⵏⵄⴰⴱⴷⵍⵃⴰⵇ/ [tala n ʕabd lħaq] 

o Hydronyme de type composé. Le lexème Tala [L] est d'origine berbère et signifie 

"fontaine" (aménagée), selon DALLET (p. 440). Quant à (N), il est déjà défini (voir 

toponyme N°4). Le deuxième composant, Lɛabd [ƩBD], est d'origine arabe et signifie 

"vénérer," "adorer," ou "honorer." Le troisième composant, Lḥaq [ḤQ], d'origine arabe, 

désigne le "droit," et ʕabd Lḥaq est un patronyme composé. 
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59. Tala Farruǧa /ⵜⴰⵍⴰⴼⴰⵕⵕⵓⴵⴰ/ [tala farˁ͡rˁudʒa] 

o Hydronyme de type composé. Le lexème Tala [L] est d'origine berbère et signifie 

"fontaine" (aménagée), déjà défini (voir N°58). Le deuxième lexème, Farruǧa [FRĞ], est 

un Anthropotoponyme féminin d'origine arabe signifiant "jeune coq." 

60. Tala n At Waԑmar /ⵜⴰⵍⴰⵏⴰⵜⵡⴰⵄⵎⴰⵔ/ [tala n at waʕ mar] 

o Hydronyme de type composé. Le lexème Tala [L] est d'origine berbère et signifie 

"fontaine" (aménagée), déjà défini (voir N°58). Quant à (N), il est déjà défini (voir 

toponyme N°4). At est déjà défini (voir toponyme N°18), et Waԑmar [ƩMR] est un 

Anthropotoponyme déjà défini (voir toponyme N°19). 

61. Tala Maṭṭiṭen /ⵜⴰⵍⴰⵎⴰⵟⵟⵉⵟⴻⵏ/ [tala matˁ͡tˁitˁən] 

o Hydronyme de type composé. Le lexème Tala [L] est d'origine berbère, déjà défini (voir 

N°58). Maṭṭiṭen [MṬ] signifie qu'il y a un manque d'eau, selon les informateurs. 

62. Tala Malu /ⵜⴰⵍⴰⵎⴰⵍⵓ/ [tala malu] 

o Hydronyme de type composé. Le lexème Tala [L] est d'origine berbère, déjà défini (voir 

N°58). Malu [ML] est déjà défini (voir le toponyme N°12). 

63. Tala Teslatin/ⵜⴰⵍⴰⵜⴻⵙⵍⴰⵜⵉⵏ/ [tala təslatin] 

o Hydronyme de type composé. Le lexème Tala [L] est d'origine berbère, déjà défini (voir 

N°58). Teslatin [SL] est un pluriel féminin d'origine berbère qui provient du mot "Tilsit," 

signifiant "la mariée." Selon les informateurs, cette fontaine est utilisée pour appliquer les 

traditions kabyles liées au mariage, notamment pendant les 7 jours qui suivent le mariage. 

64. Tala Teqesrayt /ⵜⴰⵍⴰⵜⴻⵇⴻⵙⵔⴰⵢⵜ/ [tala teqəsrajt] 

o Hydronyme de type composé. Le lexème Tala [L] est d'origine berbère, déjà défini (voir 

N°58). Teqesrayt [QSR] désigne la moitié inférieure du corps, que ce soit celle d'un 

homme ou d'un petit détail, selon DALLET (p. 685). 
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65. Tala n Selama /ⵜⴰⵍⴰⵏⵙⴻⵍⴰⵎⴰ/ [tala n selama] 

o Hydronyme de type composé. Le lexème Tala [L] est d'origine berbère, déjà défini (voir 

N°58). Quant à (N), il est déjà défini (voir toponyme N°4). Selama [SLM] signifie "sain 

et sauf." 

66. Tala n Ugellid /ⵜⴰⵍⴰⵏⵓⴳⴻⵍⵍⵉⴷ/ [tala n uɣəl͡ lið] 

o Hydronyme de type composé. Le lexème Tala [L] est d'origine berbère, déjà défini (voir 

N°58). Quant à (N), il est déjà défini (voir toponyme N°4). Ugellid / Agellid [GLD] 

signifie "état d'annexion" en berbère, avec des nuances de "roi," selon DALLET (p. 257). 

67. Tala n Uḥeddad/ⵜⴰⵍⴰⵏⵓⵃⴻⴷⴷⴰⴷ/ [tala uħəd͡dað] 

o Hydronyme de type composé. Le lexème Tala [L] est d'origine berbère, déjà défini (voir 

N°58). Quant à (N), il est déjà défini (voir toponyme N°4). Uḥeddad [ḤD] est déjà défini 

(voir toponyme N° 25). 

68. Tala Umalu / ⵜⴰⵍⴰⵓⵎⴰⵍⵓ/ [tala umalu] 

o Hydronyme de type composé. Le lexème Tala [L] est d'origine berbère, déjà défini (voir 

N°58). Umalu [ML] est déjà défini (voir N°10). 

69. Tala Usalas /ⵜⴰⵍⴰⵓⵙⴰⵍⴰⵙ/ [tala usalas] 

o Hydronyme de type composé. Le lexème Tala [L], d'origine berbère, signifie "fontaine" 

(aménagée), comme précédemment défini (voir N°58). Le second lexème, Usalas / asalas 

[SLS], d'origine berbère, signifie "poutre de toiture" selon DALLET (1982, p.775). 

70. Tajmaԑt n At Daḥman/ ⵜⴰⵊⵎⴰⵄⵜⵏⴰⵜⴷⴰⵃⵎⴰⵏ / [taʒmaʕt n at daħman] 

o L'édifice de type composé. Le lexème Tajmaԑt [JMƩ], féminin singulier, signifie "lieu de 

réunion de quartier ou de village bâti couvert, équipé de banquettes de pierre" selon 

DALLET (1982, p.371). Quant à (N), elle est déjà définie (voir N°4). "At" est déjà défini 

(voir le toponyme N°18). Daḥman [DḤ] est déjà défini (voir N°21). 
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71. Taḥeccaṭ/ⵜⴰⵃⴻⵞⵞⴰⵟ/ [ḤCṬ] / [taħeʃ͡ ʃatˁ] 

o Dendronyme du type simple. D'origine berbère, il désigne le nom d'un village, "agw dal (at 

sadqa)," et signifie "olivier sauvage" selon DALLET (1982, p.303). 

72. Tansawt/ⵜⴰⵏⵙⴰⵡⵜ/ [NS] / [tansawt] 

o Toponyme de type simple. Le lexème Tansawt, d'origine berbère, désigne une plante 

sauvage comestible que l'on peut consommer crue ou préparer avec du couscous, selon 

vos informateurs. 

73. Taqaraft/ⵜⴰⵇⴰⵔⴰⴼⵜ/ [QRF] / [taqaraft] 

o Toponyme simple. Il désigne un lieu-dit instauré en cimetière. Le terme vocal "Taqaraft" 

signifie également "mausolée" construit en l'honneur d'un saint personnage. 

74. Tagnit Wwar/ⵜⴰⴳⵏⵉⵜⵡⵡⴰⵔ/ [taɣnit P͡pʷar] 

o Toponyme du type composé. Le premier composant, Tagnit [GN], est diminué par rapport 

à "Agni" et n'a plus le sens de "plateau" selon DALLET (p.263). Le second composant, 

Wwar [R], signifie "désuet" ou "lion" en Mzab selon DALLET (p.872). 

75. Tamazirt n Usԑid/ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵔⵜⵓⵙⵄⵉⴷ/ [tamazirt n usʕið] 

o Agronyme de type composé. Le premier composant, Tamazirt [MZR], signifie "champ ou 

jardin situé en bordure de village" selon DALLET (p.530). Quant à (N), elle est déjà 

définie (voir N°4). Le second composant, Usԑid /sԑid [SƩD], est un prénom masculin 

d'origine arabe (Saïd) signifiant "heureux". 

76. Tazemmurt Iԑeṭṭaren/ⵜⴰⵣⴻⵎⵎⵓⵔⵜⵉⵄⴻⵟⵟⴰⵔⴻⵏ/ [tazəm͡murt iʕətˁ͡tˁarən] 

o Dendronyme de type composé. Le premier lexème, Tazemmurt [ZMR], signifie "olivier 

greffé" selon DALLET (p.948). Le second lexème, Iԑeṭṭaren [ƩṬR], signifie "colporteur" 

selon DALLET (p.1006). 
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77. Ṭṭarḥa/ⵟⵟⴰⵔⵃⴰ/ [RḤ] / [tˁtˁarħa] 

o L'édifice de type simple. Selon DALLET (p .843), il signifie "parcelle de terrain plat pour 

la culture, ou pour séchoir de figues." 

78. Tawwurt n Wafir/ⵜⴰⵡⵡⵓⵔⵜⵏⵡⴰⴼⵉⵔ/ [ta P͡pʷurt n wafir] 

o Toponyme de type composé. Le premier composant, Tawwurt [WR], signifie "porte de 

clôture (sur rue ou réelle)" selon DALLET (p.221). Quant à (N), elle est déjà définie (voir 

N°4). Le second composant, Wafir [FR], d’origine berbère, désigne un "dépôt d’ordures" 

ou un "lieu mal-propre" selon DALLET (p.979). 

79. Tigemi/ⵜⵉⴳⴻⵎⵉ/ [GM] / [tiɣəmi] 

o Agronyme de type simple. D'origine berbère, il désigne un "vaste terrain de culture" selon 

DALLET (p.260). 

80. Tiԑessasin/ⵜⵉⵄⴻⵙⵙⴰⵙⵉⵏ/ [ƩS] / [tiʕəs͡sasin] 

o Toponyme de type simple. D'origine berbère, il vient du mot "Taɛessast" qui signifie 

"gardienne (femme)" ou "garde (action de garder)" selon DALLET (p.1003). 

81. Tifrag /ⵜⵉⴼⵔⴰⴳ/ [FRG] / [tifraɣ] 

o Toponyme de type simple. Le lexème Tifrag signifie "clôture" ou "séparation" selon 

DALLET (p.221). 

82. Tiɣilt n Tkaruct/ⵜⵉⵖⵉⵍⵜⵏⵜⴽⴰⵔⵓⵞⵜ/ [tiʁilt n tçaruʃt] 

o Oronyme, nom de reliefs. D'origine berbère, Tiɣilt [ΓL] désigne une "petite colline" ou un 

"petit bras." Takaruct [KRC] est un Phytonyme se donnant comme toponyme d'endroits, 

désignant la "boussaille de chênes verts" selon DALLET (1982, p.417). 

83. Tilmatin /ⵜⵉⵍⵎⴰⵜⵉⵏ/ [LM] / [tilmatin] 

o Toponyme de type simple. D'origine berbère, il signifie "prairie" ou "endroit marécageux, 

humide et herbeux" selon DALLET (p.454). 
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84. Timizar n Usalas /ⵜⵉⵎⵉⵣⴰⵔⵏⵓⵙⴰⵢⴰⵙ/  [timizar n usalas] 

o Agronyme de type composé. Le premier composant, Timizar [MZR], est le pluriel de 

"tamazirt," signifiant "champ ou jardin situé en bordure de village" selon DALLET 

(p.530). Quant à (N), elle est déjà définie (voir N°4). Le second composant, Usalas 

/asalas [SLS], signifie "poutre de toiture" selon DALLET (1982, p.775). 

85. Tinijwal/ⵜⵉⵏⵉⵊⵡⴰⵍ/ [tiniʒwal] 

o Phytonyme de type simple. Féminin pluriel, il signifie "les fruits mûrs" et vient de la plante 

"inijel." Selon vos informateurs, ce lieu n'est pas habité. 

86. Tiqeṭṭart/ⵜⵉⵇⴻⵟⵟⴰⵔⵜ/ [QṬR] / [tiqətˁ͡tˁart] 

o Toponyme de type simple. Le lexème Tiqeṭṭart signifie "Eau de cendre filtrée pour la 

lessive." 

87. Tiwazmin/ⵜⵉⵡⴰⵣⵎⵉⵏ/ [WZM]/ [tiwazmin] 

o Toponyme composé. Le lexème Tiwazmin désigne "entraide." 

88. Tixarabin /ⵜⵉⵅⴰⵔⴰⴱⵉⵏ/ [XRB] / [tiχaravin] 

o Toponyme de type simple. Le lexème Tixarabin est le pluriel de "axarub," un dérivé 

nominal du verbe "xreb" d'origine arabe, signifiant "caroubier" ou un "groupe de familles 

liées par une ascendance commune." 

89. Tisirt Muḥ Bujemԑa /ⵜⵉⵙⵉⵔⵜⵎⵓⵃⴱⵓⵊⴻⵎⵄⴰ/ [tisirt muħ vuʒəmʕa] 

o Toponyme de type composé. Le premier composant, Tisirt [SR], signifie "moulin à grain" 

selon DALLET (p.790). Le deuxième composant, Muḥ [MḤ], est déjà défini (voir le 

toponyme N°20). Le troisième composant, Bujemԑa [BJMƩ], est un Anthropotoponyme 

signifiant "père de Djama" ou "père de grand nombre" selon DALLET (p.70). 

90. Tizi /ⵜⵉⵣⵉ/ [Z] / [tizi] 

o Oronyme simple. Féminin singulier d'origine berbère, il signifie "col de montagne" selon 

CHERIGUEN. 
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91. Tizi Ibawen /ⵜⵉⵣⵉⵉⴱⴰⵡⴻⵏ/ [tizi ivawən] 

o Oronyme de type composé. Le premier lexème, Tizi [Z] (voir le toponyme N°90), et le 

second lexème, Ibawen/Ibiw [BW], sont des phytonymes d'origine berbère signifiant "les 

fèves." 

92. Tizi N Tzemmurt /ⵜⵉⵣⵉⵏⵜⵣⴻⵎⵎⵓⵔⵜ/ [tizi n tzəm͡murt] 

o Oronyme de type composé. Le premier lexème, Tizi [Z] (voir le toponyme N°90), et le 

deuxième lexème, Tzemmurt [ZMR], est un Dendronyme signifiant "olivier greffé." 

 

93. Tiselnin n Ucaԑlal/ⵜⵉⵙⴻⵍⵏⵉⵏⵏⵓⵞⴰⵄⵍⴰⵍ/ [tisəlnin n uʃaʕlal] 

o Phytonyme de type composé. Le premier lexème, Tiselnin [SLN], d'origine berbère, 

désigne le frêne et est largement utilisé en Kabyle pour désigner des endroits. Le 

deuxième lexème, Ucaԑlal [CƩL], signifie "blanc rouquin, brillant, clair" selon DALLET 

J M., 1982, p.122. 

94. Tuccar /ⵜⵓⵞⵞⴰⵔ/ [CR] / [tuʃ͡ ʃar] 

o Toponyme de type simple. Selon vos informateurs, c'est un terrain sous forme de "corne." 

95. Win Ʃekuc/ⵡⵉⵏⵄⴻⴽⵓⵞ/ [win ʕəkuʃ] 

o Toponyme de type composé. "Win" signifie "celui de" et "Ʃekuc [ƩKC]" est le deuxième 

composant. 

96. Win Wwarif/ⵡⵉⵏⵡⵡⴰⵔⵉⴼ/ [win P͡pʷ arif] 

o Toponyme de type composé. "Win" signifie "celui de" et "Wwarif [RF]" désigne "arif" à 

côté d'une "rivière." 

97. Wujeriḍen/ⵡⵓⵊⴻⵔⵉⴹⴻⵏ/ [JRḌ] / [wuʒəridˁən] 

o Toponyme de type simple. Selon vos informateurs, il signifie "tondre." 
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II.5- Traitement sémantique des toponymes de  la localité d’At Lqayed : 

98. Aԑarqub n Teslent /ⴰⵄⴰⵔⵇⵓⴱⵏⵜⴻⵙⵍⴻⵏⵜ/ [aʕarquv n Teslent] 

o Agronyme de type composé. Le premier lexème, Aԑarqub [ƩRQB] (voir le toponyme 

N°3), et le deuxième lexème, Teslent [SLN] (voir le toponyme N°93). 

99. Afrag Mellal/ⴰⴼⵔⴰⴳⵎⴻⵍⵍⴰⵍ/ [afraɣ məl͡ lal] 

o Toponyme de type composé. Le premier composant, Afrag [FRG], signifie "clôture, 

séparation" selon DALLET (p.221). Le deuxième composant, Mellal [ML], est un 

chromonyme qui vient du mot "amellal," signifiant "blanc" en tant qu'adjectif masculin 

singulier. 

100. Agni n Yesk/ⴰⴳⵏⵉⵏⵢⴻⵙⴽ/ [aɣni n jəsk] 

o Oronyme de type composé. Le premier lexème, Agni [GN] (voir le toponyme N°4), et le 

deuxième lexème, Yesk [SK], désignent un terrain où les bergers se rassemblent selon vos 

informateurs. 

101. Agni n Udekkar/ⴰⴳⵏⵉⵏⵓⴷⴻⴽⴽⴰⵔ/ [aɣni uðək͡kar] 

o Oronyme de type composé. Le premier lexème, Agni [GN] (voir le toponyme N°4), et le 

deuxième lexème, Udekkar [DKR], signifie "rappeler, citer" selon DALLET (p.137). 

102. Agyagay/ⴰⴳⵢⴰⴳⴰⵢ/ [aɣjaɣaj] 

o Agronyme de type simple. Le lexème Agyagay [GY] signifie "Terrain découvert" selon 

DALLET (p.256). 

103. Alma/ⴰⵍⵎⴰ/[LM] / [alma] 

o Toponyme simple, le pluriel est ilmaten. Selon DALLET (p. 454), cela signifie "prairie 

naturelle." 
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104. Alma Ʃli/ⴰⵍⵎⴰⵄⵍⵉ/ [alma ʕli] 

o Toponyme composé. Le premier lexème, Alma [LM] (voir N°103), et le deuxième lexème, 

Ʃli [ƩL], est un nom masculin singulier d'origine arabe signifiant "4ème Calife en Islam 

et gendre du Prophète Mohammed, époux de Lalla Fatema, fille du Prophète." 

105. Alma n Lbir/ⴰⵍⵎⴰⵏⵍⴱⵉⵔ/ [alma n lvir] 

o Toponyme composé. Le premier lexème, Alma [LM] (voir N°103), et le deuxième lexème, 

Lbir [BR], signifie "puits." 

106. Asammar/ [SMR] /ⴰⵙⴰⵎⵎⴰⵔ/ [asam͡mar] 

o Toponyme simple. D'origine berbère, cela désigne un "endroit ensoleillé ou exposé au 

soleil" selon DALLET (p.780). 

107. At Lqayed /ⴰⵜⵍⵇⴰⵢⴻⴷ/ [at lqajəd] 

o Toponyme de type composé, d'origine arabe. Le premier composant, At (voir N°18), et le 

deuxième composant, Lqayed [LQYD], vient du mot "Gaîd," qui désigne un 

fonctionnaire turc dont le titre a été gardé par les Français en Kabylie. Il était lieutenant 

de l'administrateur sur une ou deux tribus. 

108. At Sliman/ⴰⵜⵙⵍⵉⵎⴰⵏ/ [at sliman] 

o Toponyme de type composé, d'origine hybride. Pour la première unité, At (voir N°18). 

Pour la seconde unité, Sliman [SLMN], signifiant "Saloman" en français, fait référence à 

un roi d'Israël qui a régné autour du 10e siècle avant JC. Il est également reconnu comme 

prophète dans l'islam. Selon vos informateurs, le village est nommé d'après le nom de 

famille Slimani. 

109. Baṣṣem/ⴱⴰⵚⵚⴻⵎ/ [BṢM] [basˁsˁem] 

o Toponyme du type simple. Signifie un champ d'agriculture avec des oliviers. 
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110. Bu Umdar/ⴱⵓⵓⵎⴷⴰⵔ/ [vu umðar] 

o Toponyme du type composé. Bu est un morphème berbère qui peut être utilisé comme un 

schème de dérivation nominale sur une base nominale. Umdar/Amdar [MDR] signifie 

"rebord d'une porte (seuil), d'une fenêtre, d'un bassin, y compris un bassin naturel qui 

demeure dans le lit d'une rivière à sec." 

111. Dukan Izem/ⴷⵓⴽⴰⵏⵉⵣⴻⵎ/ [dukan izəm] 

o Toponyme du type composé. Le premier composant, Dukan [DKN], signifie "boutique, 

magasin, bureau". Le deuxième composant, Izem [ZM], signifie "lion" selon DALLET 

(p.946). 

112. Fatu /ⴼⴰⵜⵓ/ [FT] / [fatu] 

o Toponyme du type simple. Le lexème Fatu signifie "passé, dépasser le moment opportun, 

échappé" selon DALLET (p.236). 

113. Ifri n Tteryel /ⵉⴼⵔⵉⵏⵜⵜⴻⵔⵢⴻⵍ/ [ifri n ts͡tsəryəl] 

o Oronyme du type composé. Le premier composant, Ifri [FR], signifie "grotte" utilisée 

comme poudrière et cachant des armes. Quant à (N) déjà défini (voir N°4), le deuxième 

composant, Tteryel [RY], désigne une ogresse. C'est l'ogresse kabyle, une figure de 

"l'anti-femme" ou "la femme dénaturée sauvage." 

114. Igger n Tziri /ⵉⴳⴳⴻⵔⵏⵜⵣⵉⵔⵔⵉ/ [iɣ͡ɣər n tziri] 

o Oronyme du type composé. Le premier composant, Igger [GR], désigne un champ labouré 

et ensemencé de céréales (orge, blé) ou un champ de céréales en herbe ou en épi. Quant à 

(N) déjà défini (voir N°4), le deuxième composant, Tziri [ZR], signifie "clair de lune" ou 

"clarté de la lune." 

115. Iɣbir/ⵉⵖⴱⵉⵔ/ [ΓBR]/ [iʁbir] 

o Toponyme du type simple. Le lexème Iɣbir désigne une "pile de claies pour le séchage des 

figues" ou un ensemble de claies rassemblées en un endroit. 
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116. Iɣẓer n Uwtul/ⵉⵖⵣⴻⵔⵏⵓⵡⵜⵓⵍ/ [iʁzər n uwtul] 

o Hydronyme, toponyme composé. Le premier composant, Iɣẓer [ΓZR], signifie "ravin" ou 

"cour d'eau." Quant à (N) (voir le toponyme N°4), le deuxième composant, Uwtul/Awtul 

[WTL], signifie "lapin" ou "lièvre." 

117. Iɣẓer n Userif/ⵉⵖⵣⴻⵔⵏⵓⵙⴻⵔⵙⵉⴼ/ [iʁzər n usərsif] 

o Hydronyme, toponyme composé. Le premier composant, Iɣẓer [ΓZR], déjà défini (voir 

N°116). Quant à (N) (voir le toponyme N°4), le deuxième composant, Userif/Asif 

[SRSF], signifie "petite rivière" selon DALLET (p.759). 

118. Iɣẓer n Yigger Ʃmara/ⵉⴳⴳⴻⵔⵏⵢⵉⴳⴳⴻⵔⴰⵎⴰⵔⴰ/ [iɣzˁer n jiɣ͡ɣər ʕmara] 

o Hydronyme, toponyme composé. Le premier composant, Iɣẓer [ΓZR], déjà défini (voir 

N°116). Quant à (N) (voir le toponyme N°4), le deuxième composant, Yigger [GR], déjà 

défini (voir N°114). Le troisième composant, Ʃmara [MR], signifie "ceux/les gens de 

Amara" ou "prospérité, qui a une vie longue et prospère" selon TIDJET (p. 36). 

119. Isgisig/ⵉⵙⴳⵉⵙⵉⴳ/ [SG] /Isguisigue/ [isɡisiɡ] 

o Oronyme du type simple. Selon les informateurs, c'est un grand rocher dans la montagne 

sous forme de grotte. 

120. Laԑzi n Wanṣṣar/ⵍⴰⵄⵣⵉⵏⵡⵡⴰⵏⵚⵚⴰⵕ/ [laʕzi n pansˁsˁar] 

o Toponyme du type composé. Le premier composant, Laԑzi [LƩZ], selon les informateurs, 

signifie "séparé." Quant à (N) déjà défini (voir N°4), le deuxième composant, 

Wanṣṣar/Lɛinṣar [NṢR], est un nom masculin signifiant "source." 

121. Lԑec Ufalku/ⵍⵄⴻⵞⵓⴼⴰⵍⴽⵓ/ [lʕəc ufalku] 

o Toponyme de type composé. Le premier composant, Lɛec [ƩC], est un nom masculin 

singulier d'origine arabe signifiant "nid." Le deuxième composant, Ufalku [FLK], est un 

nom masculin singulier d'origine berbère qui signifie "oiseau." Le tout désigne un lieu en 

hauteur où le faucon niche. 
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122. Lԑinṣar n Tbucict/. ⵍⵄⵉⵏⵙⴻⵔⵏⵜⴱⵓⵞⵉⵞᵜ/ [lʕinsˁar n tbuʃiʃt] 

o Hydronyme composé. Le premier composant, Lɛinṣar [ƩN], est un nom masculin signifiant 

"source" selon CHERIGUEN F. (1993 :72). Quant à (N) (voir N°4), le deuxième 

composant, Tabucict [C], est un nom désignant un champ. 

123. Lԑinṣar n Tjujet/ⵍⵄⵉⵏⵙⴻⵔⵏⵜⵊⵓⵊⴻⵜ/ [lʕinsˁar n tʒuʒət] 

o Hydronyme composé. Le premier composant, Lɛinṣar [ƩN] (voir le toponyme N°122), et 

le deuxième composant, Tjujet, signifie "les noix." D'après les informateurs, il est nommé 

Lԑinser n Tjujet [J] en raison des arbres à noix qui se trouvent dans cette région. 

124. Lԑinṣar n Uẓru/ⵍⵄⵉⵏⵙⴻⵔⵏⵓⵣⵔⵓ/ [lʕinsˁar n ozro] 

o Hydronyme composé. Le premier composant, Lɛinṣar [ƩN] (voir le toponyme N°122). 

Quant à (N) (voir N°4), le deuxième composant, Uẓru [ẒR], est un Oronyme berbère 

signifiant "pierre" ou "cailloux." Selon DALLET, il peut également signifier "muraille 

rocheuse." D'après les informateurs, ce toponyme est attribué en raison de la présence de 

nombreuses pierres dans cette région. 

125. Lǧamaԑ n Ciṭṭa/ⵍⴵⴰⵎⴻⵄⵏⵞⵉⵟⵟⴰ/ [ldʒaməʕ ʃittˁa] 

o Hagionyme de type composé. Le premier composant, Lǧamaԑ [ĞMƩ], masculin singulier, 

signifie "mosquée" selon DALLET (1982 : 371). Quant à (N) déjà défini (voir le 

toponyme N°4), le deuxième composant, Ciṭṭa [CṬ], reste non identifié. 

126. Lǧamaԑ n Ufella/ⵍⴵⴰⵎⴻⵄⵏⵓⴼⴻⵍⵍⴰ/ [ldʒaməʕ n ufel͡ la] 

o Hagionyme de type composé. Le premier composant, Lǧamaԑ [ĞMƩ], masculin singulier, 

signifie "mosquée" (voir le toponyme N°125). Quant à (N) déjà défini (voir le toponyme 

N°4), le deuxième composant, Ufella [FL], a également été défini précédemment (voir le 

toponyme N°49). 
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127. Lǧamaԑ n Yilef/ⵍⴵⴰⵎⴻⵄⵏⵢⵉⵍⴻⴼ/ [ldʒaməʕ n jiləf] 

o Hagionyme, toponyme de type composé. Le premier composant, Lǧamaԑ [ĞMƩ] (voir le 

toponyme N°126). Quant à (N) (voir N°4), le deuxième composant, Yilef [LF], a 

également été défini précédemment (voir le toponyme N°16). 

128. Lḥaṛa Tzzequqt/ⵍⵃⴻⵔⴰⵏⵜⴻⵣⵣⵇⵓⵇⵜ/ [lħarˁa tz͡zəquqt] 

o Toponyme de type composé. Le premier composant, Lḥaṛa [ḤR], un nom féminin 

singulier, signifie "cour de maison." Le deuxième composant, Tzzequqt [ZQ], selon les 

informateurs, désigne une cour. 

129. Lḥaṛa Umalu/ⵍⵃⴻⵔⴰⵏⵓⵎⴰⵍⵓ/ [lħarˁa umalu] 

o Toponyme de type composé. Le premier composant, Lḥaṛa [ḤR], un nom féminin 

singulier, signifie "cour de maison." Le deuxième composant, Umalu [ML], a déjà été 

défini précédemment (voir le toponyme N°12). 

130. Lḥaṛa Imrabḍen/ⵍⵃⴻⵔⴰⵉⵎⵔⴰⴱⴹⴻⵏ/ [lħarˁa imravdˁən] 

o Toponyme de type composé. Le premier composant, Lḥaṛa [ḤR] (voir le toponyme 

N°128), le deuxième composant, Imrabḍen [MRBḌ], désigne les marabouts et les saints, 

généralement en Afrique du Nord berbérophone. 

131. Lḥaṛa n At Umejqan/ⵍⵃⴻⵔⴰⵏⴰⵜⵓⵎⴻⵊⵇⴰⵏ/ [lħarˁa n at umeʒqan] 

o Toponyme de type composé. Le premier composant, Lḥaṛa [ḤR] (voir le toponyme 

N°128). Quant à (N) déjà défini (voir le toponyme N°4), At a déjà été défini 

précédemment (voir N°18). Le deuxième composant, Umejqan [MJQN], est un 

Anthropotoponyme. Selon les informateurs, il s'agit du nom d'une personne étrangère 

âgée qui est venue au village pour y établir sa vie. 

132. Meḍwa /ⵎⴻⴹⵡⴰ/ [Ḍ] / [mədˁwa] 

o Selon les informateurs, c'est un terrain non habité. 
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133. Taԑwint n At Lḥaǧ Rabaḥ/ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⴰⵜⵍⵃⴰⴵⵔⴰⴱⴰⴵ/ [taʕwint n at lħadʒ ravaħ] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Taԑwint [ƩWN], d'origine arabe, est 

couramment utilisé en Kabylie pour désigner un endroit où coule une source ou une 

fontaine. Quant à (N) déjà défini (voir le toponyme N°4), At (voir N°18), le deuxième 

composant, Lḥaǧ [ḤĞ], a déjà été défini précédemment (voir N°13), et le troisième 

composant, Rabaḥ [RBḤ], d'origine arabe, signifie "gagnant," "qui gagne," ou "prospère," 

selon TIDJET (p.160). 

134. Taԑwint n Lmajent/ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⵍⵎⴰⵊⴻⵏⵜ/ [taʕwint n lmaʒənt] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Taԑwint [ƩWN] (voir le toponyme 

N°133). Quant à (N) déjà défini (voir le toponyme N°4), le deuxième composant, 

Lmajent /Lmaj [MJ] (voir le toponyme N°47). 

135. Taԑwint Tziri/ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⵜⵣⵉⵔⵔⵉ/ [taʕwint tziri] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Taԑwint [ƩWN] (voir le toponyme 

N°133), et le deuxième composant, Tziri [ZR], signifient "pleine lune" selon DALLET 

(1982). 

136. Taԑwint n Ugyagay/ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⵓⴳⵢⴰⴳⴰⵢ/ [taʕwint n uɣyaɣaj] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Taԑwint [ƩWN] (voir le toponyme 

N°133). Quant à (N) déjà défini (voir le toponyme N°4), le deuxième composant, 

Agyagay [GY] (voir le toponyme N°102). 

137. Taԑwint n Ugrad/ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⵓⴳⵔⴰⴷ/ [taʕwint n uɣrað] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Taԑwint [ƩWN] (voir le toponyme 

N°133). Quant à (N) déjà défini (voir le toponyme N°4), le deuxième composant, Ugrad 

/Agrad [GRD], est un zoonyme qui signifie "le lion." 
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138. Taԑwint n Yiddew/ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⵢⵉⴷⴷⴻⵡ/ [taʕwint n jid͡dəw] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Taԑwint [ƩWN] (voir le toponyme 

N°133). Quant à (N) déjà défini (voir le toponyme N°4), le deuxième composant, Yiddew 

/iddew [DW], est un zoonyme qui signifie "le singe." 

139. Taԑwint n Yizem/ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⵢⵉⵣⴻⵎ/ [taʕwint n yizəm] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Taԑwint [ƩWN] (voir le toponyme 

N°133). Quant à (N) déjà défini (voir le toponyme N°4), le deuxième composant, Yizem 

[ZM], est un zoonyme qui signifie "lion," selon DALLET (p. 946). 

140. Taɣzut/ⵜⴰⵖⵣⵓⵜ/ [ΓZ] / [taʁzut] 

o Hydronyme de type simple. Féminin singulier selon DALLET, il désigne "champs, terrain 

en bordure de rivière" ou "terre d'alluvions." 

141. Tafsa Lqayed/ⵜⴰⴼⵙⴰⵍⵇⴰⵢⴻⴷ/ [tafsa lqajəd] 

o Toponyme de type composé. Le premier composant, Tafsa [FS], désigne un champ 

d'oliviers ou une "forêt." Le second composant, Lqayed [QYD], a déjà été défini 

précédemment (voir le toponyme N°104). 

142. Tafsa Ureḥma/ⵜⴰⴼⵙⴰⵓⵔⴻⵃⵎⴰ/ [tafsa ureħma] 

o Toponyme de type composé. Le premier composant, Tafsa [FS] (voir le toponyme N°141). 

Le deuxième composant, Ureḥma [RḤM], est un Anthropotoponyme féminin singulier 

d'origine arabe signifiant "raḥma" (miséricorde). 

143. Tala Adwan/ⵜⴰⵍⴰⴰⴷⵡⴰⵏ/ [tala adwan] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tala [L], d'origine berbère, a déjà 

été défini précédemment (voir le toponyme N°58). Le second composant, Adwan [DWN], 

reste non identifié. 
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144. Tala Iɣanimen/ⵜⴰⵍⴰⵉⵖⴰⵏⵉⵎⴻⵏ/ [tala iʁanimən] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tala [L], d'origine berbère, a déjà 

été défini précédemment (voir le toponyme N°58). Le second composant, 

Iɣanimen/Aɣanim [ΓNM], d'origine berbère, signifie "roseau" ou "petit roseau," une 

variété de figue, selon M.A. HADDADOU (2006-2007, p.160). 

145. Tala Iɣaṛuṣen/ⵜⴰⵍⴰⵉⵖⴰⵔⵔⵓⵚⴻⵏ/ [tala iʁarˁusˁən] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tala [L], d'origine berbère, a déjà 

été défini précédemment (voir le toponyme N°58). Le second composant, Iɣaṛuṣen 

[ΓRṢ], désigne une fontaine au milieu de la forêt, où seuls les animaux sauvages boivent, 

selon les informateurs. 

146. Tala Lǧǧarem/ⵜⴰⵍⴰⵍⴵⴵⴰⵔⴻⵎ/ [tala ldʒ͡dʒarəm] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tala [L], d'origine berbère, a déjà 

été défini précédemment (voir le toponyme N°58). Le deuxième composant, Lǧǧarem 

[ĞRM], reste non identifié. 

147. Tala Macyu/ⵜⴰⵍⴰⵎⴰⵞⵢⵓ/ Tala Macyou/ [tala maʃju] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tala [L], d'origine berbère, a déjà 

été défini précédemment (voir le toponyme N°58). Le deuxième composant, Macyu 

[MCY], reste non identifié. 

148. Tala Tefrawt/ⵜⴰⵍⴰⵜⴻⴼⵔⴰⵡⵜ/ [tala təfrawt] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tala [L], d'origine berbère, a déjà 

été défini précédemment (voir le toponyme N°58). Le second composant, Tefrawt [FR], 

signifie "couteau à manche de bois, de fabrication artisanale," selon DALLET (p.218). 

149. Taԑarqubt Umlil n Qasi Waԑmer/ⵜⴰⵄⴰⵔⵇⵓⴱⵜⵓⵎⵢⵉⵍⵏⵇⴰⵙⵉⵡⴰⵄⵎⴰⵔ/ [taʕarquvt 

umlil n qasi waʕmar] 

o Agronyme. Toponyme de type composé. Le premier composant, Taԑarqubt /Aԑarqub 

[ƩRQB], masculin d'origine berbère, désigne une "olivette" ou un "champ d'oliviers" 



Chapitre II:                                                                                                Analyse sémantique  

 
 

 

130 

selon DALLET (1982 :1002). Le deuxième composant, Umlil [ML], d'origine berbère, 

signifie "argile blanche utilisée pour décorer les poteries et les soubassements intérieurs 

des maisons." Le troisième composant, Qasi [QS], signifie "dur," "méchant," ou "atroce" 

selon TIDJET (p.81). Le quatrième composant, Waԑmer [ƩMR], a déjà été défini 

précédemment (voir le toponyme N°19). 

150. Taryact/ⵜⴰⵔⵢⴰⵞⵜ/ [RYC] /Taryact/ [tarjaʃt] 

o Toponyme simple. Selon DALLET (p.743), il signifie "petite roue dentée" ou "aube de 

turbine du moulin à eau." 

151. Tamda n Aḥmed n Ʃli n Waԑmar/  ⵜⴰⵎⴷⴰⵏⴰⵃⵎⴻⴷⵏⵄⵍⵉⵡⴰⵄⵎⴰⵔ/ [tamða n aħməð n 

ʕli n waʕmar] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tamda [MD], selon DALLET, 

signifie "mare," "réservoir," "bassin." Quant à (N), déjà défini (voir toponyme N°4), le 

deuxième composant, Aḥmed [ḤMD], d'origine arabe, est un autre nom du prophète 

Mohammad, signifiant "grande louange à Dieu." Le troisième composant, Ʃli [L], a déjà 

été défini précédemment (voir toponyme N°13). Le quatrième composant, Waԑmar 

[ƩMR], a déjà été défini précédemment (voir toponyme N°19). 

152. Tamda n Baba Qasi/ⵜⴰⵎⴷⴰⵏⴱⴰⴱⴰⵇⴰⵙⵉ/ [tamða n vava qasi] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tamda [MD], a déjà été défini (voir 

le toponyme 151). Quant à (N), déjà défini (voir toponyme N°4), le deuxième composant, 

Baba [B], d'origine arabe, est un terme de respect pour un vieillard qui signifie "père" en 

français, selon DALLET (p .4). Le troisième composant, Qasi [QS], signifie "dur," 

"méchant," ou "atroce" selon TIDJET (p.81). 

153. Tamda n Bussad At Allya /ⵜⴰⵎⴷⴰⵏⴱⵓⵙⵙⴰⴷⴰⵜⴰⵍⵍⵢⴰ/ [tamða n vus͡sad at al͡ lja] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tamda [MD], a déjà été défini (voir 

le toponyme 151). Quant à (N), déjà défini (voir toponyme N°4), le deuxième composant, 

Bussad [BSD], est un prénom d'origine arabe qui signifie "la rapidité." "At" a déjà été 

défini (voir N° 18), et le troisième composant, Allya [LY], est un nom de famille d'origine 

basque, qui signifie "droit de pacage" et est devenu un patronyme. 
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154. Tamda Caԑban/ⵜⴰⵎⴷⴰⵞⴰⵄⴱⴰⵏ/ Tamda Chabane/ [tamða ʃaʕvan] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tamda [MD], a déjà été défini (voir 

le toponyme 151). Le deuxième composant, Caԑban [CƩBN], est d'origine arabe, un nom 

masculin singulier qui signifie "le populaire" ou "le huitième mois du calendrier 

musulman," précédant le Ramadan, selon TIDJET (p.81). 

155. Tamda n Izgaren/ⵜⴰⵎⴷⴰⵏⵉⴣⴻⴳⴳⴰⵔⴻⵏ/ Tamda Gezgaren/ [tamða n izɡarən] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tamda [MD], a déjà été défini (voir 

le toponyme 151). Quant à (N), déjà défini (voir toponyme N°4), le deuxième composant, 

Izgaren /Azggar [ZGR], est un zoonyme qui signifie "Bœuf," selon DALLET (p.936). 

156. Tamda n Igudar/ⵜⴰⵎⴷⴰⵏⵉⴳⴳⵓⴷⴰⵔ/ [tamða iɣuðar] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tamda [MD], a déjà été défini (voir 

le toponyme 151). Quant à (N), déjà défini (voir toponyme N°4), le deuxième composant, 

Igudar [GDR], signifie "aigles," selon les informateurs, en référence aux aigles qui 

tournent au-dessus du bassin. 

157. Tamda Leḥwat/ⵜⴰⵎⴷⴰⵏⴍⴻⵃⵡⴰⵜ/ [tamða ləħwat] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tamda [MD], a déjà été défini (voir 

le toponyme 151). Le deuxième composant, Leḥwat /Lḥut [LḤW], signifie "poissons," en 

référence aux nombreux poissons que l'on trouve dans la région, selon les informateurs. 

158. Tamda Lkarṭa/ⵜⴰⵎⴷⴰⵏⴽⴰⵔⵜⴰ/ [tamða lkartˁa] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tamda [MD], a déjà été défini (voir 

le toponyme 151). Le deuxième composant, Lkarṭa [KRT], signifie "carte," en référence 

au fait que les habitants jouent fréquemment aux cartes dans cet endroit qui est frais. 

159. Tamda Lqenṭra/ ⵜⴰⵎⴷⴰⵏⵍⵇⴻⵏⵟⵔⴰ/ [tamða lqəntˁra] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tamda [MD], a déjà été défini (voir 

le toponyme 151). Le deuxième composant, Lqenṭra [QNṬR], désigne une mare ou un 

petit barrage sur le lit de la rivière à côté d'un petit pont. 
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160. Tamda Maryama/ⵜⴰⵎⴷⴰⵎⴰⵔⵢⴰⵎⴰ/ [tamða marjama] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tamda [MD], a déjà été défini (voir 

le toponyme 151). Le deuxième composant, Maryama [MRYM], est lié au prénom 

féminin "Mariam" et signifie "celle qui élève." 

161. Tamda Macwar/ⵜⴰⵎⴷⴰⵎⴰⵞⵡⴰⵔ/ [tamða maʃwar] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tamda [MD], a déjà été défini (voir 

le toponyme 151). Le deuxième composant, Macwar [MCWR], selon les informateurs, 

désigne un bassin avec de petites grottes qui ressemblent à des mâchoires humaines. 

162. Tamda Ureḥma /ⵜⴰⵎⴷⴰⵓⵔⴻḥⵎⴰ/ [tamða urəħma] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tamda [MD], a déjà été défini (voir 

le toponyme 151). Le deuxième composant, Ureḥma /reḥma [RḤM], est un 

Anthropotoponyme (voir toponyme N°142). 

163. Tamda Iselman/ⵜⴰⵎⴷⴰⵉⵙⴻⵍⵎⴰⵏ/ [tamða isəlman] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tamda [MD], a déjà été défini (voir 

le toponyme 151). Le deuxième composant, Iselman [SLM], selon les informateurs, 

désigne une qualité de poisson. 

164. Tamda Talemmast/ⵜⴰⵎⴷⴰⵜⴰⵍⴻⵎⵎⴰⵙⵜ/ [tamða taləm͡mast] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tamda [MD], a déjà été défini (voir 

le toponyme 151). Le deuxième composant, Talemmast [LMS], signifie "milieu," en 

référence au fait que c'est un bassin situé au milieu d'autres bassins, selon les 

informateurs. 

165. Tamda Tazegzawt/ⵜⴰⵎⴷⴰⵜⴰⵣⴻⴳⵣⴰⵡⵜ/ [tamða tazəɣzawt] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tamda [MD], a déjà été défini (voir 

le toponyme 151). Le deuxième composant, Tazegzawt [ZG], est un adjectif féminin 

singulier signifiant "vert." Selon les informateurs, ce lieu est nommé Tamda Tazegzawt 

en raison de la quantité d'herbe verte qui se trouve à côté du bassin. 
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166. Tamda Ugudu/ⵜⴰⵎⴷⴰⵓⴳⵓⴷⵓ/ [tamða uɣuðu] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tamda [MD], a déjà été défini (voir 

le toponyme 151). Le deuxième composant, Ugudu /Agudu [GD], signifie "dépôt de 

détritus organiques et de déjections animales, qui deviennent fumier et engrais pour les 

jardins," selon DALLET (p. 249). 

167. Tamda Ugarjum /ⵜⴰⵎⴷⴰⵓⴳⴰⵔⵊⵓⵎ/ [tamða uɣarʒum] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tamda [MD], a déjà été défini (voir 

le toponyme 151). Le deuxième composant, Ugarjum [GRJM], désigne un bassin en 

forme de gorge humaine, selon les informateurs. 

168. Tamda Uɣanim /ⵜⴰⵎⴷⴰⵓⵖⴰⵏⵉⵎ/ [tamða uʁanim] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tamda [MD], a déjà été défini (voir 

le toponyme 151). Le deuxième composant, Uɣanim [ΓNM], a déjà été défini (voir 

N°144). 

169. Tamda Userɣi/ⵜⴰⵎⴷⴰⵓⵙⴻⵔⵖⵉ/ Tamda Ouserghi/ [tamða userʁi] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tamda [MD], a déjà été défini (voir 

le toponyme 151). Le deuxième composant, Userɣi [SRΓ], désigne un bassin rempli d'eau 

venant des montagnes, selon les informateurs. 

170. Tamda n Waman Imellalen /ⵜⴰⵎⴷⴰⵏⵡⴰⵎⴰⵏⵉⵎⴻⵍⵍⴰⵢⴻⵏ/ [tamða n waman imel͡ lalən] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tamda [MD], a déjà été défini (voir 

le toponyme 151). Quant à (N) (voir N° 4), le deuxième composant, Waman [M], signifie 

"eau ; eaux," selon DALLET (p. 479). Le troisième composant, Imellalen/Amlal [ML], a 

déjà été défini (voir le toponyme N° 99). 

171. Tamda n Yifri /ⵜⴰⵎⴷⴰⵏⵢⵉⴼⵔⵉ/ [tamða n jifri] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tamda [MD], a déjà été défini (voir 

le toponyme 151). Quant à (N) (voir N° 4), le deuxième composant, Yifri /Ifri [FR], a déjà 

été défini (voir le toponyme N°113). 
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172. Tamda n Tnifift/ⵜⴰⵎⴷⴰⵏⵜⵏⵉⴼⵉⴼⵜ/ [tamða n tnifift] 

o Hydronyme de type composé. Le premier composant, Tamda [MD], a déjà été défini (voir 

le toponyme 151). Quant à (N) (voir N°4), le deuxième composant, Tnifift [NF], signifie 

"tourbillon," en référence aux tourbillons que l'on trouve dans ce bassin, selon les 

informateurs. 

173. Tibḥirt n Tiɣilt/ⵜⵉⴱⵃⵉⵔⵜⵏⵜⵉⵖⵉⵍⵜ/ [tivħirt n tiʁikt] 

o Toponyme de type composé. Le premier composant, Tibḥirt [BḤR], signifie "petit jardin 

potager." Quant à (N) (voir N°4), le deuxième composant, Tiɣilt [ΓL], signifie "petit 

bras" ou "petite colline," féminin d'Iɣil, ou "proéminence," selon DALLET (1982 :608) et 

TIDJET T1 (p. 80). 

174. Ticcewt Ubeḥri/ⵜⵉⵞⵞⴻⵡⵜⵓⴱⴻⵃⵔⵉ/ [tiʃ͡ ʃət uvəħri] 

o Toponyme de type composé. Le premier composant, Ticcewt [CW], signifie "grand 

rocher." Le deuxième composant, Ubeḥri [BḤR], signifie "air, vent frais ; brise" ou peut 

faire référence au "froid courant d'air" ou au "rhume," selon DALLET (p. 18). 

 

175. Tiɣẓart/ⵜⵉⵖⵣⴰⵔⵜ/ [ΓẒR] / [tiʁzˁart] 

o Hydronyme de type simple. Le lexème Tiɣẓart désigne "petit ravin," selon DALLET (p. 

636). 

176. Tiskewt /ⵜⵉⵙⴽⴻⵡⵜ/ [SK]/ [tiskəwt] 

o Toponyme de type simple. Le lexème Tiskewt désigne "ovaire." 

177. Tizi n Umlil/ⵜⵉⵣⵉⵏⵓⵎⵢⵉⵍ/ [tizi n umlil] 

o Toponyme de type composé. Le premier composant, Tizi [Z], désigne "col ; passage ; 

occasion ; incidence ; moment ; passage difficile ; tourbillon (vent, poussière, neige)," 

selon DALLET (p. 926). Quant à (N) (voir N°4), le deuxième composant, Umlil [ML], a 

déjà été défini (voir le toponyme N°149). 
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178. Tizi Texxamt/ⵜⵉⵣⵉⵏⵜⴻⵅⵅⴰⵎⵜ/ [tizi təχχamt] 

o Toponyme de type composé. Le premier composant, Tizi [Z], a déjà été défini (voir le 

toponyme N°177). Le deuxième composant, Texxamt/Axxam [XM], signifie "petite 

maison" ou "chambre" ou "pièce d'habitation," selon DALLET (p. 901). 

179. Tizi Tserdunt/ⵜⵉⵣⵉⵏⵜⵙⴻⵔⴷⵓⵏⵜ/ [tizi tsərðunt] 

o Toponyme de type composé. Le premier composant, Tizi [Z], a déjà été défini (voir le 

toponyme N°177). Le deuxième composant, Tserdunt [SRDN]/Aserdun, est un zoonyme 

qui désigne "mule," selon DALLET (p. 791). 

180. Zeban/ⵣⴻⴱⴰⵏ/ [ZBN] / [zəban] 

o Toponyme de type simple. Selon les informateurs, c'est un terrain d'olive. 
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Conclusion 

Après avoir minutieusement analysé notre corpus du point de vue sémantique, une 

révélation frappante émerge : les toponymes sont profondément enracinés dans une variété de 

significations, chacune étroitement liée à une composante spécifique de leur environnement 

géographique et culturel. Notre exploration nous a conduits à travers une mosaïque de 

catégories sémantiques, allant des Agronymes (désignant les champs et les lieux habités) aux 

hydronymes (faisant référence à l'eau), en passant par les hagionymes (désignant des lieux 

saints et sacrés), les anthropotoponymes (associés aux noms de familles propriétaires), les 

zoonymes (liés aux noms d'animaux), les phytonymes (en relation avec les plantes), les 

dendronymes (associés aux arbres), les chromonymes (liés aux couleurs), les édifices 

(désignant les constructions humaines telles que les lieux de culte) et les oronymes (relatifs 

aux montagnes). 

Il est particulièrement remarquable de constater la prépondérance des hydronymes au 

sein de notre corpus, soulignant l'importance vitale de l'eau dans cette région. À travers cette 

analyse sémantique, nous avons réussi à décoder la signification profonde de chaque 

toponyme, grâce au soutien précieux des dictionnaires de référence tels que DALLET et 

TIDJET, ainsi qu'aux précieuses contributions des informateurs des localités d'At Lqayed et 

d'At Yemghur. 

En somme, ce chapitre sémantique nous a ouvert les portes d'un monde où les noms de 

lieux sont bien plus que de simples étiquettes géographiques. Ils sont des récits enracinés dans 

le sol, des témoins silencieux de l'histoire, des gardiens des traditions locales et des porteurs 

de sens profonds. Cette exploration n'est qu'un premier pas vers la préservation et la 

compréhension de ce patrimoine culturel et linguistique précieux. Il nous incite à poursuivre 

notre quête pour dévoiler davantage de couches de sens cachées derrière ces noms de lieux, à 

respecter et célébrer la richesse de cette diversité toponymique, et à perpétuer la mémoire de 

ces lieux qui sont autant de pièces maîtresses du puzzle culturel de la région. 
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Conclsion générale  

 Au cours de notre recherche dédiée à l'étude toponymique de deux localités, At 

Lqayed et At Yemghur, nous avons entrepris une analyse morphologique et sémantique 

approfondie de 180 toponymes. Cette exploration constitue la deuxième branche de 

l'onomastique, nous plongeant au cœur de la richesse des noms de lieux de ces régions. 

Sur le plan de l'analyse morphologique, notre corpus se décompose en deux 

principales catégories : les toponymes simples et les toponymes composés. Il est notable que 

les toponymes composés prédominent largement, totalisant 139 occurrences, tandis que les 

toponymes simples se comptent au nombre de 41. En ce qui concerne les modalités 

obligatoires du genre et du nombre, nous observons que les toponymes simples sont 

majoritairement féminins singuliers, avec 22 féminins et 31 singuliers. Pour les toponymes 

composés, les féminins singuliers dominent également, avec 79 occurrences féminines et 129 

singulières. 

Au sein de la catégorie grammaticale, les noms se révèlent être la catégorie 

prédominante dans nos toponymes simples, tandis que dans les toponymes composés, la 

structure "Nom+Particule+Nom" est la plus courante. En ce qui concerne l'origine 

linguistique des toponymes, nous identifions la présence de trois langues : le berbère, le 

français et l'arabe. Notablement, nous dénombrons 100 unités d'origine berbère. 

Dans le cadre de l'analyse sémantique, nous avons exploré les relations hiérarchiques, 

d'inclusion, d'équivalence et d'opposition entre les toponymes. Nous constatons que ces 

toponymes entretiennent une relation directe avec la nature, englobant des références aux 

champs, aux lieux habités, à l'eau, aux arbres, aux plantes, aux animaux, aux couleurs, aux 

sites sacrés et aux montagnes. Ces toponymes ne sont pas attribués au hasard ; ils témoignent 

toujours d'une connexion profonde avec les caractéristiques de ces lieux. Pour dévoiler leurs 

significations, nous avons puisé dans des sources de référence telles que le dictionnaire 

TIDJET, et nous avons constaté que les sens des toponymes étudiés coïncident souvent avec 

ceux du DALLET. 

En conclusion, nous espérons que ce travail de recherche serve d'exemple pour 

d'autres localités et qu'il apporte un soutien précieux au domaine de l'onomastique, qui est le 

gardien du patrimoine culturel et linguistique. Les toponymes que nous avons explorés sont 

bien plus que de simples mots ; ils sont des trésors d'histoire, de culture et de mémoire. Ils 

incarnent l'identité profonde de ces régions et méritent d'être préservés et célébrés pour les 

générations. 
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Agzul : 

Gar zik d tura, tamaziɣt tenğer abrid ɣer zdat. Zik, tella kan d timawit, ma d tura tger 

assurif d ameqqran ɣer tira imi kan i iḥerrzen amawal akked tutlayt, d tinna kan i d-yettɣiman 

tṛessa akken bɣun zrin yiseggasen. 

Assa-a, nuweḍ ɣer tallit anda i aɣ-tettunefk tegnit, ad nexdem amahil Ara d-yawin 

amaynut i tmaziɣt. 

Deg ukatay -nteɣ, nuwi-d awal ɣef yiwen usentel isɛa azal meqqran deg uḥric n 

tanḍawit n umawal, asentel ˗agi d ayen yeɛnan annadi deg wannar ɣef yismawen n yimukan n 

temnaḍin yellan di tmurt n leqbayel: Ait Ymɣur et At Lqayed i d-yuskan di tɣiwant n Tizi-

Ouzou. 

Nettwali ismawen˗agi d wid icudden ɣer yimukan, iḥerqan, izerban, tiliwa, isafen, 

iɛessasen …trg. Deg unadi ˗ nteɣ nessaweḍ nejmeɛ-d azal n 180 n yismawen ideg i nexdem 

tasledt tasnilsant n imukan. 

Deg tazwara, Tamukrist ˗ nteɣ, tezzi ɣef yisteqsiyen icudden ɣer tulɣiwin n yismawen 

˗agi d unamek ˗nsen, d wayen icudden ɣer wayen nezmar ad t˗id ˗nsegzi deg˗sen. 

I wakken amahil -nteɣ ad yedu akken iwata, nebḍa tazrawt˗ nteɣ ɣef sin n yiḥricen: 

tazrawt talɣawit, tazrawt tasnamkant. 

Ixef amazwar i d˗yuwin ɣef tazrawt talɣawit ,  nefka˗ d tabadut tamawalt i uḥric ˗agi , 

nessebgen˗d isemawen n yimeḍqan n temnaḍin ˗agi bḍan ɣef sin : nufa˗d ismawen iḥerfiyen s 

tuget ɣef wawalen uddisen ismawen iḥerfiyen nufa˗d (41) mayla d ismawen uddisen nufa˗d 

(139),ismawen agi uddisen ula nutni bḍan ɣef sin n wawalen d wid yesɛan ugar n sin wawalen 

,d waddad ilelli d umaruz , d ismawen issudimen d imarḍilen) , daɣen nesfahm˗d timeckutin n 

yisemnsismel˗iten deg tfalwit  anda id nefka i yal isem tawsit is (unti –amalay ), akked d 

umḍan (asuf –asget ), nufa ˗d 03 ntutlayin : Tamaziɣt ,Taɛrabt ,Tafransist ɣas ulama amur 

ameqqran n yismawen ˗agi d imaziɣen acu kan yella later n tutlayt tafransist akken diɣllan 

wawalen d imexḍa kkan˗d seg tutlayt n taɛrabt ,ɣer taggara n yixef ˗agi nefka˗d I yal isem 

aẓar˗ is . 
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          Ixef wissin i d˗yuwin ɣef tazrawt tasnamkit nessaweḍ nefka˗d akk inumak n 

yismawen n yimukan i d˗nejmaɛ. Yal yiwen nefka ˗as ˗id aẓar i deg id ˗yekka, yerna nufa˗d d 

akken isemawen ˗agi i asen˗fkan ur asen ˗semman ara kan akka imi yall isem yesɛa assaɣ gar 

unamek d wadeg˗ nni. Nsemres amawal n TIDJET M akked DALLET J. Nebda ˗ten almend n 

wayen akk icudden i umdan, iḥriqen, ɣer waman, tamezduɣt, imɣan ….trg. 

             Di taggara, nsaram tazrawt˗ agi nerra ˗d ɣef istaqsiyen n tmukrist, nesaɣti 

turdiwin ˗nteɣ nsaram leqdic-agi ad yili di lfayda n tutlayt n yidles amaziɣ. Nmenna ad d tilli 

d tabɣest i sekra n win yebɣan ad iqdec deg uḥric n tesnisemt daɣen wid ara ixedmen 

inadiyen˗ nsen s talqay   ɣef usentel ˗agi yeɛnan ismawen n yimukan i wakken ad d˗yeqqim 

deg umezruy. 

 

Corpus de la localité At Yemghur 

Toponymes transcrit 

en tamazight 

Toponymes transcrit en 

tifinagh 

Toponymes transcrit en alphabet 

phonétique internationale 

1.  Adɣaɣ Lḥenni 1.  ⴰⴷⵖⴰⵖⵍⵃⴻⵏⵏⵉ 1.   [aðʁaʁ lħən͡ni] 

2. Adebbaɣ 2.  ⴰⴷⴻⴱⴱⴰⵃ 2.   [aðəbbaʁ] 

3. Aԑarqub 3.  ⴰⵄⴰⵔⵇⵓⴱ 3.   [aʕarˁquv] 

4. Agni n wexlenj  4.  ⴰⴳⵏⵉⵏⵡⴻⵅⵍⴻⵏ 4.   [aɣni n wəχlənʒ] 

5.  Agni Ḥeǧǧam 5.ⴰⴳⵏⵉⵃⴻⴵⴵⴰⵎ 5.   [aɣni ħədʒ͡dʒam] 

6. Agni keckac 6.   ⴰⴳⵏⵉⴽⴻⵞⴽⴰⵞ 6.   [Aɣni kəʃkaʃ] 

7. Ahettu 7.   ⴰⵀⴻⵜⵜⵓ 7.   [aɦətsu] 

8. Ajaԑbub   8.   ⴰⵊⴰⵄⴱⵓⴱ 8.   [aʒaʕvuv] 

9. Amadaɣ n Lwarata  9.  ⴰⵎⴰⴷⴰⵖⵏⵍⵡⴰⵔⴰⵜⴰ 9.   [amaðaʁ lwarata] 

10. Amalu 10.  ⴰⵎⴰⵍⵓ 10.  [amalu] 

11. Amalu n Tԑarqubt 11.  ⴰⵎⴰⵍⵓⵏⵜⵄⴰⵔⵇⵓⴱⵜ 11.  [amalu n tʕarˁquvt] 

12. Annar Umalu  12.  ⴰⵏⵏⴰⵔⵓⵎⴰⵍⵓ 12.  [an͡nar umalu] 

13. Annar Lḥaǧ Ʃli 13.  ⴰⵏⵏⴰⵔⵍⵃⴰⴵⵄⵍⵉ 13.  [an͡nar lħadʒ ʕli] 
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14. Annar n Buzid  14.  ⴰⵏⵏⴰⵔⵏⴱⵓⵣⵉⴷ 14.  [an͡nar n buzid] 

15. Annar Qqaru 15.  ⴰⵏⵏⴰⵔⵇⵇⴰⵔⵓ 15.  [an͡nar q͡qaro] 

16. Amdun n Yilef  16.  ⴰⵎⴷⵓⵏⵏⵢⵉⵍⴻⴼ 16.  [amðun n jiləf] 

 17.Aqqaru n Ubrak 17.  ⴰⵇⵇⴰⵔⵓⵓⴱⵔⴰⴽ 17.  [aq͡qarˁo n uvrˁaç] 

18. At Bu Yeɣyal 18.   ⴰⵜⴱⵓⵢⴻⵖⵢⴰⵍ 18.  [at vu jəʁjal] 

19. At Ʃmer 19.  ⴰⵜⵄⵎⴻⵔ 19.  [at ʕmər] 

20. At Ʃmer  Mḥemmed 20.  ⴰⵜⵄⵎⴻⵔ ⵎⵃⴻⵎⵎⴻⴷ 20.  [at ʕmər mħm͡með] 

21. At Daḥman  21.  ⴰⵜⴷⴰⵃⵎⴰⵏ 21.  [at daħman] 

22. At  Wakli 22.  ⴰⵜⵡⴰⴽⵍⵉ 22.  [at waçli] 

23. At Yemɣur 23.  ⴰⵜⵢⴻⵎⵖⵓⵔ 23.  [at jəmʁur] 

24. Axxam n Ccix 

Aḥmed 
24. ⴰⵅⵅⴰⵎⵏⵞⵞⵉⵅⴰⵃⵎⴻⴷ 24.  [aχχam n ʃʃiχ aħməð] 

25. Azeniq Iḥeddaden 25. ⴰⵣⴻⵏⵉⵇⵉⵃⴻⴷⴷⴰⴷⴻⵏ 25.  [azəniq iħəd͡daðən] 

26. Baba Mussa  26.  ⴱⴰⴱⴰⵎⵓⵙⵙⴰ 26.  [vava mus͡sa] 

27. Bu Brahim 27.  ⴱⵓⴱⵔⴰⵀⵉⵎ 27.  [vu vraɦim] 

28. Buḥla 28.  ⴱⵓⵃⵍⴰ 28.  [buħla] 

29. Buzura  29.  ⴱⵓⵣⵓⵔⴰ 29.  [vuzura] 

30. Ccarfa 30. ⵞⵞⴰⵔⴼⴰ 30.  [ʃʃarfa] 

31. Criԑa 31. ⵞⵔⵉⵄⴰ 31.  [ʃriʕa] 

32. Iɣil Uԑejmi 32.  ⵉⵖⵉⵍⵓⵄⴻⵊⵎⵉ 32.  [iʁil uʕəʒmi] 

33. Iɣil Iԑissi 33.  ⵉⵖⵉⵍⵉⵄⵉⵙⵙⵉ 33.  [iʁil iʕis͡si] 

34. Iɣil n Wass-a 34.  ⵉⵖⵉⵍⵏⵡⴰⵙⵙⴰ 34.  [iʁil n was͡sa] 

35. Iɣil Wwamas 35.  ⵉⵖⵉⵍⵡⵡⴰⵎⴰⵙ 35.  [Iʁil P͡pʷamas] 

36. Iɣẓer n Lԑabd 

Lmelk 
36.ⵉⵖⵣⴻⵔⵏⵍⵄⴰⴱⴷⵍⵎⴻⴽ 36.  [iʁzˁər n lʕavð lməlç] 

37. Iselԑiyen 37. ⵉⵙⴻⵍⵄⵉⵢⴻⵏ 37.  [isəlʕijən] 
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38. Jeddi Ʃli Ccrif 38. ⵊⴻⴷⴷⵉⵄⵍⵉⵞⵞⵔⵉⴼ 38.  [ʒəd͡di ʕli ʃ͡ʃrif] 

39. Jeddi Ʃli Bunab  39. ⵊⴻⴷⴷⵉⵄⵍⵉⴱⵓⵏⴰⴱ 39.  [ʒəd͡di ʕli vunab] 

40. Laԑzib n Ccix 40. ⵍⴰⵄⵣⵉⴱⵏⵞⵞⵉⵅ 40.  [laʕziv n ʃ͡ʃix] 

41. Lbur Aɣezfan 41. ⵍⴱⵓⵔⴰⵖⴻⵣⴼⴰⵏ 41.  [lvur aʁəzfan] 

42. Lԑec n Tmedda 42.  ⵍⵄⴻⵞⵏⵜⵎⴻⴷⴷⴰ 42.  [lʕec n tməd͡da] 

43. Lԑinṣar n Lǧǧarem 43. ⵍⵄⵉⵏⵙⴰⵔⵏⵍⴵⴵⴰⵔⴻⵎ 43.  [lʕinsˁar n ldʒ͡dʒarəm] 

44. Lǧamaԑ n Ugenni 44. ⵍⴵⴰⵎⴻⵄⵏⵓⴳⴻⵏⵏⵉ 44.  [ldʒaməʕ n uɣənni] 

45. Lɣar Aɣezfan 45. ⵍⵖⴰⵔⴰⵖⴻⵣⴼⴰⵏ 45.  [lʁar aʁəzfan] 

46. Laɣṛṛus 46. ⵍⴰⵖⵕⵕⵓⵙ 46.  [laʁrˁ͡rˁus] 

47. Lmaj 47. ⵍⵎⴰⵊ 47.  [lmaʒ] 

48. Lubayar 48. ⵍⵓⴱⴰⵢⴰⵔ 48.  [lubayar] 

49. Taddart Ufella  49. ⵜⴰⴷⴷⴰⵔⵜⵓⴼⴻⵍⵍⴰ 49.   [tad͡dart ufəl͡ la] 

50. Taԑwint n Bu 

Brahim 
50.ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⴱⵓⴱⵔⴰⵀⵉⵎ 50.   [taʕwint n vu vrahim] 

51. Taԑwint n Bu 

Ḥamṣi 
51. ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⴱⵓⵃⴰⵎⵚⵉ 51.   [taʕwint n vu ħamsˁi] 

52. Taԑwint n Ccix 52. ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⵞⵞⵉⵅ 52.   [Taʕwint n ʃ͡ʃix] 

53. Taԑwint n Manṣṣur 53. ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⵎⴰⵏⵚⵚⵓⵔ 53.   [taʕwint n mansˁ͡sˁur] 

54. Taԑwint Qesray 54. ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵇⴻⵙⵔⴰⵢ 54.   [taʕwint qəsraj] 

55. Taԑwint n Ucardiw 55. ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⵓⵞⴰⵔⴷⵉⵡ 55.   [taʕwint n uʃarðiw] 

56. Taԑwint Umadaɣ 56. ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵓⵎⴰⴷⴰⵖ 56.   [taʕwint umaðaʁ] 

57. Taԑwint n Umadaɣ 

Imdunen 
57.ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⵓⵎⴰⴷⴰⵖⵉⵎⴷⵓⵏⴻⵏ 57.   [taʕwint umaðaʁ imðunen] 

58. Tala n Ʃabd Lḥaq 58. ⵜⴰⵍⴰⵏⵄⴰⴱⴷⵍⵃⴰⵇ 58.  [tala n ʕabd lħaq] 

59. Tala Farruǧa 59. ⵜⴰⵍⴰⴼⴰⵕⵕⵓⴵⴰ 59.  [tala farˁ͡rˁudʒa] 

60. Tala n At Waԑmar  60. ⵜⴰⵍⴰⵏⴰⵜⵡⴰⵄⵎⴰⵔ 60.  [tala n at waʕ mar] 

 61. Tala Maṭṭiṭen 61.  ⵜⴰⵍⴰⵎⴰⵟⵟⵉⵟⴻⵏ 61.  [tala matˁ͡tˁitˁən] 
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62. Tala Malu 62. ⵜⴰⵍⴰⵎⴰⵍⵓ 62.  [tala malu] 

63. Tala Teslatin  63. ⵜⴰⵍⴰⵜⴻⵙⵍⴰⵜⵉⵏ 63.  [tala təslatin] 

64. Tala Teqesrayt  64. ⵜⴰⵍⴰⵜⴻⵇⴻⵙⵔⴰⵢⵜ 64.  [tala teqəsrajt] 

65. Tala n Selama  65. ⵜⴰⵍⴰⵏⵙⴻⵍⴰⵎⴰ 65.  [tala n selama] 

66. Tala n Ugellid 66. ⵜⴰⵍⴰⵏⵓⴳⴻⵍⵍⵉⴷ 66.  [tala n uɣəl͡ lið] 

67. Tala n Uḥeddad  67. ⵜⴰⵍⴰⵏⵓⵃⴻⴷⴷⴰⴷ 67.  [tala uħəd͡dað] 

68. Tala  Umalu 68. ⵜⴰⵍⴰⵓⵎⴰⵍⵓ 68.  [tala umalu] 

69. Tala Usalas 69. ⵜⴰⵍⴰⵓⵙⴰⵍⴰⵙ 69.  [tala usalas] 

70. Tajmaԑt n At 

Daḥman 
70.ⵜⴰⵊⵎⴰⵄⵜⵏⴰⵜⴷⴰⵃⵎⴰⵏ 70.  [taʒmaʕt n at daħman] 

71. Taḥeccaṭ 71. ⵜⴰⵃⴻⵞⵞⴰⵟ 71.  [taħeʃ͡ʃatˁ] 

72. Tansawt 72. ⵜⴰⵏⵙⴰⵡⵜ 72.  [tansawt] 

73. Taqaraft 73. ⵜⴰⵇⴰⵔⴰⴼⵜ 73.  [taqaraft] 

74. Tagnit Wwar 74. ⵜⴰⴳⵏⵉⵜⵡⵡⴰⵔ 74.  [taɣnit Pp͡ʷar] 

75.. Tamazirt n Usԑid  75. ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵔⵜⵓⵙⵄⵉⴷ 75.   [tamazirt n usʕið] 

76. Tazmmurt Iԑeṭṭaren 76.ⵜⴰⵣⴻⵎⵎⵓⵔⵜⵉⵄⴻⵟⵟⴰⵔⴻⵏ 76.   [tazəm͡murt iʕətˁ͡tˁarən] 

77. Ṭṭarḥa 77. ⵟⵟⴰⵔⵃⴰ 77.   [tˁtˁarħa] 
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78. Tawwurt n Wafir 78. ⵜⴰⵡⵡⵓⵔⵜⵏⵡⴰⴼⵉⵔ 78.   [taPp͡ʷurt n wafir] 

79. Tigemi 79. ⵜⵉⴳⴻⵎⵉ 79.   [tiɣəmi] 

 80. Tiԑessasin 80. ⵜⵉⵄⴻⵙⵙⴰⵙⵉⵏ 80.   [tiʕəs͡sasin] 

81. Tifrag 81.ⵜⵉⴼⵔⴰⴳ 81.   [tifraɣ] 

82. Tiɣilt n Tkaruct 82. ⵜⵉⵖⵉⵍⵜⵏⵜⴽⴰⵔⵓⵞⵜ 82.   [tiʁilt n tçaruʃt] 

83. Tilmatin 83. ⵜⵉⵍⵎⴰⵜⵉⵏ 83.   [tilmatin] 

84. Timizar n Usalas 84. ⵜⵉⵎⵉⵣⴰⵔⵏⵓⵙⴰⵍⴰⵙ 84.   [timizar n usalas] 

85. Tinijwal 85. ⵜⵉⵏⵉⵊⵡⴰⵍ 85.   [tiniʒwal] 

86.Tiqeṭṭart 86. ⵜⵉⵇⴻⵟⵟⴰⵔⵜ 86.  [tiqətˁ͡tˁart] 

87. Tiwazmin  87. ⵜⵉⵡⴰⵣⵎⵉⵏ 87.  [tiwazmin] 

88. Tixarabin 88. ⵜⵉⵅⴰⵔⴰⴱⵉⵏ 88.  [tiχaravin] 

89. Tisirt Muḥ Bujemԑa 89.ⵜⵉⵙⵉⵔⵜⵎⵓⵃⴱⵓⵊⴻⵎⵄⴰ 89.  [tisirt muħ vuʒəmʕa] 

90. Tizi 90. ⵜⵉⵣⵉ 90.  [tizi] 

91. Tizi Ibawen  91. ⵜⵉⵣⵉⵉⴱⴰⵡⴻⵏ 91.  [tizi ivawən] 

92. Tizi N Tzemmurt 92. ⵜⵉⵣⵉⵏⵜⵣⴻⵎⵎⵓⵔⵜ 92.  [tizi n tzəm͡murt] 

93. Tiselnin n Ucalal 93.ⵜⵉⵙⴻⵍⵏⵉⵏⵏⵓⵞⴰⵄⵍⴰⵍ 93.  [tisəlnin n uʃaʕlal] 

94. Tuccar  94. ⵜⵓⵞⵞⴰⵔ 94.  [tuʃ͡ʃar] 

95. Win Ʃekuc 95. ⵡⵉⵏⵄⴻⴽⵓⵞ 95.  [win ʕəkuʃ] 

96. Win n Wwarif  96. ⵡⵉⵏⵏⵡⵡⴰⵔⵉⴼ 96.  [win n w͡warif] 

  97. Wujeriḍen  97. ⵡⵓⵊⴻⵔⵉⴹⴻⵏ 97.  [wuʒəridˁən] 

                                                        Corpus de la localité de At Lqayed 

Toponymes transcrit 

en tamazight 

Toponymes transcrit  en 

tifinagh 

Toponymes transcrit en alphabet 

phonétique international  

98. Aԑarqub  n teslent 98.ⴰⵄⴰⵔⵇⵓⴱⵏⵜⴻⵙⵍⴻⵏⵜ 98.   [aʕarquv n teslent] 

99. Afrag Mellal 99. ⴰⴼⵔⴰⴳⵎⴻⵍⵍⴰⵍ 99.    [afraɣ məl͡ lal] 
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100. Agni n Yesk 100. ⴰⴳⵏⵉⵏⵢⴻⵙⴽ 100.  [aɣni n jəsk] 

101.Agni n Udekkar 101. ⴰⴳⵏⵉⵏⵓⴷⴻⴽⴽⴰⵔ 101.  [aɣni uðək͡kar] 

102. Agyagay 102. ⴰⴳⵢⴰⴳⴰⵢ 102.  [aɣjaɣaj] 

103. Alma  103. ⴰⵍⵎⴰ 103.  [alma] 

104. Alma Ʃli 104. ⴰⵍⵎⴰⵄⵍⵉ 104.  [alma ʕli] 

105. Alma n Lbir 105. ⴰⵍⵎⴰⵏⵍⴱⵉⵔ 105.  [alma n lvir] 

106. Asammar 106. ⴰⵙⴰⵎⵎⴰⵔ 106.  [asam͡mar] 

107. At Lqayed  107. ⴰⵜⵍⵇⴰⵢⴻⴷ 107.  [at lqajəd] 

108. At Sliman 108. ⴰⵜⵙⵍⵉⵎⴰⵏ 108.  [at sliman] 

109. Baṣṣem 109. ⴱⴰⵚⵚⴻⵎ 109.  [basˁsˁem] 

110. Bu Umdar  110. ⴱⵓⵓⵎⴷⴰⵔ 110.  [vu umðar] 

111. Dukan Izem  111. ⴷⵓⴽⴰⵏⵉⵣⴻⵎ 111.  [dukan izəm] 

112.Fatu 112. ⴼⴰⵜⵓ 112.  [fatu] 

113. Ifri n Ttaryel 113. ⵉⴼⵔⵉⵏⵜⵜⴻⵔⵢⴻⵍ 113.  [ifri n ts͡tsəryəl] 

114. Igger n Tziri 114. ⵉⴳⴳⴻⵔⵏⵜⵣⵉⵔⵉ 114.  [iɣ͡ɣər n tziri] 

115. Iɣbir 115.  ⵉⵖⴱⵉⵔ 115.  [iʁbir] 

116. Iɣẓer n Uwtul 116. ⵉⵖⵣⴻⵔⵏⵓⵡⵜⵓⵍ 116.  [iʁzˁər n uwtul] 

117. Iɣẓer n Userif 117. ⵉⵖⵣⴻⵔⵏⵓⵙⴻⵔⵙⵉⴼ 117.  [iʁzˁər n usərsif] 

118. Iɣẓer n Yigger 

Ʃmara 
118.ⵉⵖⵣⴻⵔⵏⵢⵉⴳⴳⴻⵔⴰⵎⴰⵔ

ⴰ 

118.   [iʁzˁer n jiɣ͡ɣər ʕmara] 

119. Isgisig 119. ⵉⵙⴳⵉⵙⵉⴳ 119.  [isɡisiɡ] 

120. Laԑzi n Wanṣṣar 120. ⵍⴰⵄⵣⵉⵏⵡⴰⵏⵚⵚⴰⵕ 120.  [laʕzi n pansˁsˁar] 

121. Lԑec Ufalku 121. ⵍⵄⴻⵞⵓⴼⴰⵍⴽⵓ 121.  [lʕəc ufalku] 

122. Lԑinṣar n Tbucict 122.ⵍⵄⵉⵏⵙⴰⵔⵏⵜⴱⵓⵞⵉⵞⵜ 122.  [ʕinsˁar n tbuʃiʃt] 

123. Lԑinṣar n Tjujet 123.  ⵍⵄⵉⵏⵙⴰⵔⵏⵜⵊⵓⵊⴻⵜ 123.  [lʕinsˁar n tʒuʒət] 
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124. Lԑinṣar n Uzru 124. ⵍⵄⵉⵏⵙⴰⵔⵏⵓⵣⵔⵓ 124.   [lʕinsˁar n ozro] 

125. Lǧamaԑ n ciṭṭa 125. ⵍⴵⴰⵎⴻⵄⵏⵞⵉⵟⵟⴰ 125.  [ldʒaməʕ n ʃittˁa] 

126. Lǧamaԑ  Ufella  126. ⵍⴵⴰⵎⴻⵄ ⵓⴼⴻⵍⵍⴰ 126.  [ldʒaməʕ  ufel͡ la] 

127. Lǧamaԑ n Yilef  127. ⵍⴵⴰⵎⴻⵄⵏⵢⵉⵍⴻⴼ 127.  [ldʒaməʕ n jiləf] 

128. Lḥaṛa n Tzzequqt 128.ⵍⵃⴰⵔⴰⵏⵜⵣⵣⴻⵇⵓⵇⵜ 128.  [lħarˁa n tz͡zəquqt] 

129. Lḥaṛa Umalu 129.ⵍⵃⴰⵔⴰⵓⵎⴰⵍⵓ 129.  [lħarˁa umalu] 

130. Lḥaṛa Imrabḍen 130. ⵍⵃⴰⵔⴰⵉⵎⵔⴰⴱⴹⴻⵏ 130.  [lħarˁa imravdˁən] 

131. Lḥaṛa n At 

Umejqan 
131.ⵍⵃⴰⵔⴰⵏⴰⵜⵓⵎⴻⵊⵇⴰⵏ 131.  [lħarˁa n at umeʒqan] 

132. Meḍwa  132. ⵎⴻⴹⵡⴰ 132.  [mədˁwa] 

133. Taԑwint n At Lḥaǧ 

Rabaḥ 
133.ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⴰⵜⵍⵃⴰⴵⵔⴰⴱⴰ

ⴵ 

133.  [taʕwint n at lħadʒ ravaħ] 

134. Taԑwint n Lmajent 134. ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⵍⵎⴰⵊⴻⵏⵜ 134.  [taʕwint n lmaʒənt] 

135. Taԑwint Tziri 135. ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⵜⵣⵉⵔⵉ 135.  [taʕwint tziri] 

136. Taԑwint n 

Ugyagay  
136. ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⵓⴳⵢⴰⴳⴰⵢ 136.  [taʕwint n uɣyaɣaj] 

137. Taԑwint n Ugrad 137. ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⵓⴳⵔⴰⴷ 137.  [taʕwint n uɣrað] 

138. Taԑwint n Yiddew 138. ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⵢⵉⴷⴷⴻⵡ 138.  [taʕwint n jid͡dəw] 

139. Taԑwint n Yizem 139. ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜⵏⵢⵉⵣⴻⵎ 139.  [taʕwint n yizəm] 

140. Taɣzut 140. ⵜⴰⵖⵣⵓⵜ 140.  [taʁzut] 

141. Tafsa Lqayed  141. ⵜⴰⴼⵙⴰⵍⵇⴰⵢⴻⴷ 141.  [tafsa lqajəd] 

142. Tafsa Ureḥma 142. ⵜⴰⴼⵙⴰⵓⵔⴻⵃⵎⴰ 142.  [tafsa ureħma] 

143. Tala Adwan  143. ⵜⴰⵍⴰⴰⴷⵡⴰⵏ 143.  [tala adwan] 

144. Tala Iɣanimen  144. ⵜⴰⵍⴰⵉⵖⴰⵏⵉⵎⴻⵏ 144.  [tala iʁanimən] 

145. Tala Iɣaṛuṣen 145. ⵜⴰⵍⴰⵉⵖⴰⵔⵓⵚⴻⵏ 145.  [tala iʁarˁusˁən] 

146. Tala Lǧǧarem 146. ⵜⴰⵍⴰⵍⴵⴵⴰⵔⴻⵎ 146.  [tala ldʒ͡dʒarəm] 
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147. Tala Macyu 147. ⵜⴰⵍⴰⵎⴰⵞⵢⵓ 147.  [tala maʃju] 

148. Tala Tefrawt  148. ⵜⴰⵍⴰⵜⴻⴼⵔⴰⵡⵜ 148.   [tala təfrawt] 

149. Taԑarqubt Umlil n 

Qasi Waԑmer 
149.ⵜⴰⵄⴰⵔⵇⵓⴱⵜⵓⵎⵍⵉⵍⵏ 

ⵇⴰⵙⵉⵡⴰⵄⵎⴰⵔ 

149. [taʕarquvt umlil n qasi 

waʕmar] 

150. Taryact 150. ⵜⴰⵔⵢⴰⵞⵜ 150.   [tarjaʃt] 

151. Tamda n Aḥmed n 

Ʃli  Waԑmar 
151.ⵜⴰⵎⴷⴰⵏⴰⵃⵎⴻⴷⵏⵄⵍⵉⵡⴰⵄ

ⵎⴰⵔ 

151.  [tamða n aħməð n ʕli waʕmar] 

152. Tamda n Baba 

Qasi 
152. ⵜⴰⵎⴷⴰⵏⴱⴰⴱⴰⵇⴰⵙⵉe 152.   [tamða n vava qasi] 

153. Tamda n Bussad 

At Allya 
153.ⵜⴰⵎⴷⴰⵏⴱⵓⵙⵙⴰⴷⴰⵜⴰⵍⵍⵢ

ⴰ 

153.   [tamða n vus͡sad at al͡ lja] 

154. Tamda Caԑban 154. ⵜⴰⵎⴷⴰⵞⴰⵄⴱⴰⵏ 154.  [tamða ʃaʕvan] 

155. Tamda n Izgaren 155.ⵜⴰⵎⴷⴰⵏⵉⵣⴻⴳⴳⴰⵔⴻⵏ 155.  [tamða n izɡarən] 

156. Tamda n Igudar 156. ⵜⴰⵎⴷⴰⵏⵉⴳⵓⴷⴰⵔ 156.  [tamða iɣuðar] 

157. Tamda Leḥwat 157. ⵜⴰⵎⴷⴰⵏⵍⴻⵃⵡⴰⵜ 157.  [tamða ləħwat 

158. Tamda Lkarṭa 158. ⵜⴰⵎⴷⴰⵍⴽⴰⵔⵜⴰ 158.  [tamða lkartˁa] 

159. Tamda Lqenṭra 159. ⵜⴰⵎⴷⴰⵍⵇⴻⵏⵟⵔⴰ 159.  [tamða lqəntˁra] 

160. Tamda Maryama 160. ⵜⴰⵎⴷⴰⵎⴰⵔⵢⴰⵎⴰ 160.  [tanða marjama] 

161.  Tamda Macwar 161. ⵜⴰⵎⴷⴰⵎⴰⵞⵡⴰⵔ 161.  [tamða maʃwar] 

162.  Tamda Ureḥma 162. ⵜⴰⵎⴷⴰⵓⵔⴻⵃⵎⴰ 162.  [tamða ureħma] 

163.  Tamda Iselman 163. ⵜⴰⵎⴷⴰⵉⵙⴻⵍⵎⴰⵏ 163.  [tamða iselman] 

164.  Tamda Talemmast 164. ⵜⴰⵎⴷⴰⵜⴰⵍⴻⵎⵎⴰⵙⵜ 164.  [tamða talem͡mast] 

165.  Tamda Tazegzawt  165. ⵜⴰⵎⴷⴰⵜⴰⵣⴻⴳⵣⴰⵡⵜ 165.  [tamða tazəɣzawt] 

166.  Tamda Ugudu 166. ⵜⴰⵎⴷⴰⵓⴳⵓⴷⵓ 166.  [tamða uɣuðu] 

 167.  Tamda Ugarjum 167. ⵜⴰⵎⴷⴰⵓⴳⴰⵔⵊⵓⵎ 167.  [tamða uɣarʒum] 

168.  Tamda Uɣanim 168. ⵜⴰⵎⴷⴰⵓⵖⴰⵏⵉⵎ 168.  [tamða uʁanim] 
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169.  Tamda Userɣi 169. ⵜⴰⵎⴷⴰⵓⵙⴻⵔⵖⵉ 169.  [tamða userʁi] 

170.Tamda n Waman 

Imellalen 
170.ⵜⴰⵎⴷⴰⵏⵡⴰⵎⴰⵏⵉⵎⴻⵍⵍⴰⵍⴻⵏ 170.  [tamða n waman imel͡ lalən] 

171.  Tamda  n Yifri 171. ⵜⴰⵎⴷⴰⵏⵢⵉⴼⵔⵉ 171.  [tamða n jifri] 

172.  Tamda n Tnifift 172. ⵜⴰⵎⴷⴰⵏⵜⵏⵉⴼⵉⴼⵜ 172.  [tamða n tnifift] 

173.  Tibḥirt n Tiɣilt 173. ⵜⵉⴱⵃⵉⵔⵜⵏⵜⵉⵖⵉⵍⵜ 173.  [tivħirt n tiʁikt] 
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